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The books of Ezra and Nehemiah form one book in the Hebrew Scriptures; for a fuller introduction, see the Introduction to Ezra. 

In addition to the canonical books of Ezra and Nehemiah, there are two deuterocanonical books that are also called ‘Ezra’. Exactly how these 
books are designated varies in ancient literature; in the Septuagint (LXX), canonical Ezra is called Second Esdras but, in the Vulgate, it is called 

First Esdras; our Nehemiah is called Third Esdras in some manuscripts of the LXX but it is known as Second Esdras in the Vulgate. (In the earliest 

LXX manuscripts, Ezra and Nehemiah were regarded as one book, as they are in most Hebrew MSS). The deuterocanonical books of Ezra are 

called First and Fourth Esdras in the LXX, but Third and Fourth Esdras in the Vulgate. The titles for the so-called ‘books of Ezra’ are thus rather 

confusing, a fact that one must keep in mind when consulting this material; the table below should help to clarify matters. 

Titles Given to Canonical/Deuterocanonical Books Associated with Ezra 

Masoretic Text Septuagint Vulgate Slavonic NRSV Description 

 עזרא
Εσδρας Β 

Esdras I 1 Esdras Ezra The Canonical Book of Ezra 

 Esdras II Nehemiah Nehemiah The Canonical Book of Nehemiah נחמיה 

- Εσδρας A Esdras III 2 Esdras 1 Esdras 
A Paraphrase of 2Ch 35–36, Ezra & 

Nehemiah, with some additions. 

- - Esdras IV 3 Esdras 2 Esdras A Latin Apocalypse 
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 NEHEMIAH 1 פרק א  נחמיה
                                      ד ב ר  י נ ח מ י  ה ב ן־ח כ ל י  ה א 

                                                                         ו י ה  י ב ח  ד שׁ־כ ס ל ו  שׁ נ  ת ע ש ר  ים ו א נ  י ה י  ית י ב שׁוּשׁ  ן  

ו א נ שׁ  ים   ב ׃            ה ב יר  ה ה וּא  מ א ח  י  א ח  ד  ח נ  נ י                                                      ו י ב  א 

א שׁ  ר־ ה פ ל יט  ה  ע ל־ה י הוּד  ים  ו א שׁ א ל  ם                                                              מ  יהוּד  ה 
ו ע ל־י רוּשׁ ל  ם מ ן־ה ש  ב י  ל י   ג׃                                          נ שׁ א ר וּ                  ו י אמ רוּ  

ב מ ד ינ  ה   שׁ  ם  מ ן־ה ש ב י   א שׁ  ר־נ שׁ א ר וּ                                                                 ה  נ שׁ א ר  ים 

מ פ ר  צ ת  י רוּשׁ ל  ם   ו חוֹמ  ת  פ  ה  וּב ח ר  ג ד ל  ה                                                                ב ר ע  ה 
                 א ת־ה ד ב ר  ים  ׀                      ו י ה  י כ שׁ מ ע  י  ד׃                            וּשׁ ע ר  יה  נ צ ת וּ ב א  שׁ

ו  א ה  י צ ם   י מ  ים  ו א ת א ב ל  ה  ו  א ב כ  ה  י שׁ  ב ת י                                                                          ה א  ל ה 

 ׃             י ה ש מ  י ם                            וּמ ת פ ל  ל ל פ נ  י א לֹה   

1 The words of Nehemiah son of Hacaliah: 

It happened in the month of Chislev, in the twentieth year, while I was 

in the citadel of Susa, 2 that Hanani, one of my brothers, arrived with 

some men from Judah. I asked them about the Jews – those who had 

escaped and those who had survived from the captivity – and about 

Jerusalem. 3 They replied, “The survivors, remaining there in the 

province since the captivity, are in a very bad a demoralised condition: 

the walls of Jerusalem are in ruins and its gates have been burnt down.” 

4 On hearing this, I sat down and wept; for some days, I mourned, 

fasting and praying before the God of Heaven. 

ה ג ד וֹל   ה  ה א  ל  ה ש מ  י ם  א לֹה  י  י הוֹ ה   א  נ  א                                                               ו א מ  ר 

וּל שׁ מ ר  י   ל א ה ב  יו  ו ח  ס ד  ית   ה ב ר  שׁ מ  ר                                                                ו ה נוֹר  א 

פ תוּח וֹת  ו׃              מ צ ו ת  יו ו  ע ינ  יך  א ז נ ך ־ק ש  ב ת  נ  א                                                     ת ה  י 

5 I said, “Yahweh, God of Heaven – the great and awe-inspiring God 

who keeps a covenant of faithful love with those who love him and obey 

his commandments – 6 let your ear now be attentive and your eyes open, 
 

NEHEMIAH 1 
1  The “Memoirs of Nehemiah” begin here. Nehemiah (נ ח מ י  ה            – ‘Yahweh Comforts’) was a palace servant at Susa in Elam, winter residence of 

the Persian kings (Est 1:2, 5, Dn 8:2). The ‘twentieth year’ refers to the reign of Artaxerxes I (464–423 BCE) i.e. December 445; the date here is 

problematic, as it is later than that given in 2:1; perhaps it should be the nineteenth year. 
2  The people are the faithful, back from the Exile and now centred round Jerusalem (see #Ezr 1:4, 6:16 and #Is 4:3). 
3  The ambition to rebuild the walls of Jerusalem dates from the Exile (Is 54:11–12) and later grew (Is 60:10–17, Zc 2:5ff). The work started in the 

reigns of Xerxes (Ezr 4:6) and Artaxerxes (Ezr 4:12–13, 16). It was seen as a threat to the recently acquired rights of Samaria; hence the 

antagonism of the Samaritans, who exhorted permission from the Persian authorities to bring the work to a halt by force (Ezr 4:23). 
4  The prayer of Nehemiah owes much to Deuteronomy (compare 9:3–5, Ezr 10:6). 
5  The Hebrew verb ש מ  ר        (‘observe’ or ‘keep’) is often used as an idiom that means ‘obey’ the commandments of God (e.g. Ex 20:6, Dt 5:16, 23:24, 

29:8, Jg 2:22, 1K 2:43, 11:11, Ps 119:8, 17, 34, Jr 35:18, Ezk 17:14, Am 2:4). 
6  Nehemiah makes confession for the people, just as Ezra does. 



מ ת פ ל  ל  א נ כ י   א שׁ  ר  ע ב ד ך   א ל־ת פ ל  ת                                                             ל שׁ מ  ע  

ע ב ד  יך   י ש ר א  ל  ע ל־ב נ  י  ו ל  י ל ה  יוֹמ  ם  ה יוֹם                                                                       ל פ נ  יך 

                                                                 וּמ ת ו ד  ה ע ל־ח ט  אות ב נ  י־י ש ר א ל  א שׁ  ר ח ט  אנוּ ל  ךְ  
ח ט  אנוּ וּב ית־א ב  י  ו ל א־  ז׃                                ו א נ  י  ל  ךְ  ח ב  ל נוּ                               ח ב  ל 

נוּ א ת־ה מ צ ו  ת ו א ת־ה  ח ק ים  ו א ת־ה מ שׁ פ ט  ים                                                                  שׁ מ  ר 

                         ז כ ר־נ א  א ת־ה ד ב  ר   ח ׃                                      א שׁ  ר צ וּ  ית  א ת־מ שׁ  ה ע ב ד  ך
                                                              א שׁ  ר צ וּ  ית  א ת־מ שׁ  ה ע ב ד ך  ל אמ  ר א ת  ם ת מ ע  לוּ  

ת ם   ט ׃          ע מ  ים                           א נ  י א פ  יץ א ת כ  ם ב                                 ו שׁ ב ת  ם א ל  י וּשׁ מ ר 

ב ק צ  ה   נ  ִֽד ח כ  ם  א ם־י ה י  ה  א ת  ם  ו ע ש ית  ם                                                                    מ צ ו ת  י 
                     ו ה ב  יאוֹת ים  א ל־   והבואתים                               ה ש מ  י ם  מ ש  ם א ק ב צ  ם  

ת י ל שׁ כ  ן א ת־שׁ מ  י שׁ  ם        ו ה  ם  י ׃                                                      ה מ ק וֹם א שׁ  ר ב ח  ר 

וּב י ד ך    ה ג ד וֹל  ב כ ח ך   פ ד  ית    א שׁ  ר  ו ע מ  ך                                                                   ע ב ד  יך 
נ  א א ז נ ך ־ק  ש  ב ת א ל־  יא ׃              ה ח זָ ק  ה                                                      א נ  א א ד נ  י ת ה  י 

א  ה                                                                       ת פ ל  ת ע ב ד ך  ו א ל־ת פ ל  ת ע ב ד  יך ה  ח פ צ ים  ל י ר 

ל ע ב ד   ו ה צ ל  יח ה־נ  א  וּת נ  הוּ                                         א ת־שׁ מ  ך  ה י וֹם                      ך  
מ שׁ ָק  ה   ה י  ית י  ו א נ  י  ה ז  ה  ה א  ישׁ  ל פ נ  י                                                                    ל ר ח מ  ים 

 }פ{  ׃         ל מ  ל ךְ

to hear your servant’s prayer that I now offer to you day and night for 

your servants the sons of Israel. I admit the sins of the sons of Israel, 

which we have committed against you. Both I and my father’s House 

have sinned; 7 we have acted very wickedly towards you by failing to 

keep the commandments, laws, and rulings that you enjoined on your 

servant Moses. 8 Please remember the promise that you solemnly made 

to your servant Moses, “If you are unfaithful, I shall scatter you among 

the peoples; 9 but if you come back to me and keep my commandments 

and practice them, even though those who have been banished are at 

the very sky’s end, I shall gather them from there and bring them back 

to the place that I have chosen as a dwelling-place for my name.” 10 Since 

they are your servants, your people, whom you have redeemed with 

your mighty power and strong hand, 11 O Lord, let your ear now be 

attentive to your servant’s prayer and to the prayer of your servants 

who want to revere your name. I beg you, let your servant be successful 

today and win this man’s compassion.” At the time, I was cupbearer to 

the king. 

 
7  In place of ‘acted very wickedly towards you’, here following the NJB, the NRSV has ‘offended you deeply’. 
8  NETB has ‘nations’ in place of ‘peoples’, here following the MT, NJB & NRSV. 
9  The literal translation of ‘the very sky’s end’ is ‘the end of the heavens’. The Kethib/Qere difference here (possible vav/yod confusion) would benefit 

from an explanation. 
10  Before ‘your people’, the NRSV adds the conjunction ‘and’; here, we follow the NJB. 
11  As ‘this man’ refers to Artaxerxes, this verse belongs more appropriately after 2:4. The ‘cupbearer’ (or butler) sampled and poured wine for the 

king – an honourable and privileged office. The word, ‘Lord’, here translates א ד נ  י          (‘Adonai’). 



 NEHEMIAH 2 פרק ב  נחמיה
ת ח שׁ  ס ת א ׀           ו י ה  י א  ל א ר  נ יס  ן שׁ נ  ת ע ש ר  ים                                                       ב ח  ד שׁ 

ל מ  ל ךְ  ו א ת נ  ה  א ת־ה י  י ן   ו א ש  א  ל פ נ  יו  י  ִֽי ן                                                                        ה מ  ל ךְ 

ל פ נ  יו ר  ע  מ ד וּע   ב ׃                                 ו ל א־ה י  ית י  ה מ  ל ךְ  ל  י  ׀                                   ו י  אמ ר  

ז  ה כ י־א  ם ר  ע     ע  ים ו א ת ה  א  ינ ך  חוֹל  ה א  ין                                                                       פ נ  יך ר 
מ א  ד ב  ה  ה ר  ו א יר  א  ה מ  ל ךְ   ג ׃                                 ל  ב  ל מ  ל ךְ                              ו א מ  ר 

ע וּ פ נ  י א שׁ  ר ה ע  יר ב ית־                                                                   ל עוֹל  ם י ח י  ה מ ד וּע  ל א־י ר 

 }ס{   ׃                                                      ק ב ר וֹת א ב ת י  ח ר ב  ה וּשׁ ע ר  יה  א כ ל וּ ב א  שׁ

1 In the month of Nisan, in the twentieth year of King Artaxerxes, when 

wine was served to him, I took the wine and gave it to the king. Now, I 

had never been sad in his presence. 2 So, the king said to me, “Why are 

you looking depressed? You are not sick! This must be a sadness of the 

heart.” I was very afraid 3 and said to the king, “May the king live for 

ever! How can I not look depressed when the city where the tombs of 

my ancestors are lies in ruins and its gates have been burnt down?” 

מ ב ק  שׁ   ד  א ת  ה  ע ל־מ ה־ז  ה  ה מ  ל ךְ  ל י                                                         ו י  אמ ר 

ה ש מ  י ם א ל־א לֹה  י  א ם־  ה ׃                                       ו  א ת פ ל  ל  ל מ  ל ךְ                         ו א מ  ר 

א שׁ  ר   ל פ נ  יך  ע ב ד ך   ו א ם־י יט  ב  ט וֹב                                                             ע ל־ה מ  ל ךְ 
א ב ת  י  ק ב ר וֹת  א ל־ע  יר  א ל־י הוּד  ה                                                        ת שׁ ל ח  נ י 

                 יוֹשׁ  ב ת א צ ל וֹ ׀                                      ו י  אמ ר  ל  י ה מ  ל ךְ ו ה ש ג  ל ו׃               ו א ב נ  נ ה

ל פ נ  י־  ו י יט  ב  ת שׁ וּב  וּמ ת  י  מ  ה ל כ  ך   י ה י  ה                                                                      ע ד־מ ת  י 
                        ו אוֹמ ר  ל מ  ל ךְ  א ם־  ז ׃                                                  ה מ  ל ךְ  ו י שׁ ל ח  נ י ו  א ת נ  ה ל וֹ ז מ  ן

א ג   ט וֹב  ע  ב ר                         ע ל־ה מ  ל ךְ  ע  ל־פ ח ו וֹת  י ת נוּ־ל  י                                         רוֹת  

  4 The king then said to me, “What would you like me to do?” Praying 

to the God of Heaven, 5 I said to the king, “If it pleases the king and your 

servant enjoys your favour, send me to Judah, to the city of the tombs of 

my ancestors, so that I can rebuild it.” 6 The king – with the queen sitting 

beside him – said to me, “How long will your journey take, and when 

will you come back?” Once I had given him a definite time, the king was 

amenable to my mission. 7 I then said to the king, “If the king approves, 

may I be given letters for the governors of Transeuphrates to let me pass 
 

NEHEMIAH 2 
1  The episode takes place in March–April 445 BCE; some three months had gone by since the arrival of Hanani. The NJB uses the conjectural 

‘before’ in place of ‘in his presence’; the NRSV has both. 
2  The NRSV opens this verse, here following the NJB, with, “So the king said to me, ‘Why is your face sad, since you are not sick?’” 
3  The literal translation of ‘have been burnt down’ (here following the NJB) is ‘eaten by fire’ (as also in v. 13). 
4  For the king’s question, here following the NJB, the NRSV reads, “What do you request?” 
5  ‘Tombs’ was a polite understatement; for, his plan was to restore the walls (vv. 8, 12–15). 
6  In place of ‘queen’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘consort’. 
7  A more literal translation of ‘Transeuphrates’ (as NJB) is ‘the Province beyond the River’ (as NRSV). 



׃                                                               ה נ ה  ר א שׁ ר  י ע ב יר וּנ י ע  ד א שׁ ר־א ב וֹא א ל־י הוּד  ה
ד  ס א שׁ  ר ל מ  ל ךְ א שׁ  ר   ח                                                                  ו א ג  ר ת א ל־א ס ף  שׁ מ  ר ה פ ר 

א שׁ ר־ ה ב יר  ה  א ת־שׁ ע ר  י  ל  ק ר וֹת  ע צ  ים                                                             י ת ן־ל  י 
                                                                     ל ב  י ת  וּל חוֹמ  ת ה ע  יר ו ל ב  י ת א שׁ ר־א ב וֹא א ל  יו ו י ת ן־ 

ע ל    ה טוֹב  ה  כ י ד־א לֹה  י  ה מ  ל ךְ  א  ל־  ט ׃  י                                           ל  י                  ו  א ב וֹא 

                                                                    פ  ח ווֹת  ע  ב ר ה נ ה  ר ו א ת נ  ה ל ה  ם א  ת א ג ר וֹת ה מ  ל ךְ  
י ח  י ל וּפ ר שׁ  ים  }פ{   ׃                                                    ו י שׁ ל  ח ע מ י  ה מ  ל ךְ ש  ר 

through on my way to Judah? 8 Also, a letter for Asaph, the keeper of 

the king’s forest, directing him to supply me with timber for the beams 

of the gates of the citadel of the Temple, for the city wall and for the 

house that I am to occupy?” These, the king granted me because the 

kindly hand of my God was over me. 9 When I reached the governors of 

Transeuphrates, I gave them the king’s orders. The king had sent an 

escort of army officers and cavalry along with me. 

                                                                             ו י שׁ מ  ע ס נ ב ל  ט ה ח ר נ  י ו ט וֹב י ה  ה ע  ב ד ה  ע מ נ  י ו י  ִֽר ע   י 

                                                                   ל ה  ם ר ע  ה ג ד ל  ה א שׁ ר־ב  א א ד  ם ל ב ק  שׁ טוֹב  ה ל ב נ  י  
 ׃            י ש ר א  ל

10 When Sanballat the Horonite and Tobiah the official of Ammon heard 

this, they were extremely displeased that someone had come to seek the 

welfare of the Israelites. 

שׁ לֹשׁ  ה יא  י מ  ים  ו א ה י־שׁ  ם  א ל־י רוּשׁ ל  ם  ׃                                                       ו א ב וֹא 
ו א נ שׁ  ים׀           ו א ק וּם יב  א נ י   ו ל א־ ִֽ  ׀                            ל  י ל ה  ע מ י                        מ ע ט  

ל ע ש וֹת   א ל־ל ב  י  נ ת  ן  א לֹה י   מ  ה  ל א ד  ם                                                                ה ג  ִֽד ת י 

                                                               ל ירוּשׁ ל  ם וּב ה מ ה  א  ין ע מ  י כ  י א ם־ה ב ה מ  ה א שׁ  ר  

ב  הּ ו א ל־  יג ׃                     א נ  י ר כ  ב  ל  י ל ה                                               ו א צ א  ה ב שׁ  ע ר־ה ג  י א 
ש ב  ר   ו א ה  י  ה א שׁ פ  ת  ו א ל־שׁ  ע ר  ה ת נ  ין  ע  ין                                                                  פ נ י  

11 Thus, I reached Jerusalem. After I had been there three days, 12 then I 

got up during the night. I and a few other men with me – I had not told 

anyone what my God had inspired me to do for Jerusalem – taking no 

animal with me but the animal I was riding. 13 Under cover of dark, I 

went out through the Valley Gate towards the Dragon’s Fountain as far 

as the Dung Gate and was examining the walls of Jerusalem that were 
 

8  The NJB, following the Peshitta and Vg (and 1 medieval Hebrew MS) reads ‘walls’ (וּל חוֹמ וֹ ת           ) in place of ‘wall’ (וּל חוֹמ  ת          ), here following the MT 

& NRSV; the plural holem vav might have dropped out due to dittography, or the plural form might have been written defectively. 
9  An alternative reading for ‘cavalry’ (as NJB & NRSV) is ‘horsemen’ (as NETB). 
10  ‘Sanballat’ is known as governor of Samaria and is mentioned in the Elephantine papyri as such. ‘Tobiah’, a Jew, was, under his orders, governor 

of Ammon. As local leaders had hindered the work under Zerubbabel (Ezr 4:3–24), so they try again. 
11  Vv. 11–16 describe a secret inspection of the ruined walls by night, making a circuit of the city, beginning and ending at the Valley Gate. 
12  In place of ‘the animal I was riding’ (here following the MT & NRSV), the NJB has ‘my own mount’. 
13  The Kethib/Qere difference here warrants an explanation. In place of ‘examining’, the LXX has ‘breaking’ (συντρίβων), mistakenly reading שבר 

for ש בר     . 



  המפרוצים  ]          פ רוּצ  יםִֽ  ׀     ה  ם[                            ב חוֹמ  ת י רוּשׁ ל  ם  א שׁ ר־

ב א  שׁ א כ ל וּ  ה ע  י ן   יד ׃                             וּשׁ ע ר  יה   א ל־שׁ  ע ר                                   ו א  ע ב ר  

ל ע ב  ר   ל ב ה מ  ה  ו א ין־מ ק וֹם  ה מ  ל ךְ                                                             ו א ל־ב ר כ  ת 
ש ב  ר   טו ׃           ת ח ת  י ו א ה  י  ל  י ל ה  ב נ  ח ל   ע ל  ה                                                      ו א ה  י 

ו א שׁ וּב ה ג  ִֽי א  ב שׁ  ע ר  ו א ב וֹא  ו א שׁ וּב  ׃                                                         ב חוֹמ  ה 
א נ  י ע ש  ה   טז  וּמ  ה  א  נ ה ה ל  כ ת י  י ד עוּ   ל  א                                                                    ו ה ס ג נ  ים 

ו ל ח ר  ים ו ל ס ג נ  ים וּל י  ת ר  ע ש  ה                                                                            ו ל י הוּד  ים ו ל כ ה נ  ים 

 ׃                                       ה מ ל אכ  ה ע ד־כ  ן ל  א ה ג  ִֽד ת י

broken down and its gates that had been consumed by fire. 14 I then 

crossed to the Fountain Gate and the King’s Pool, but it was impassable 

to the animal I was riding. 15 Therefore, I went up the Valley in the dark, 

examining the wall; I then went in again through the Valley Gate, 

coming back 16 without the officials knowing where I had gone or what 

I had been doing. So far, I had said nothing to the Jews: neither to the 

priests, the nobles, the officials nor any other persons involved in the 

undertaking. 

                                                                 ו אוֹמ  ר א ל ה  ם א ת  ם ר א ים  ה ר ע ה  א שׁ  ר א נ  ח נוּ ב  הּ   יז 
ל כ וּ  ב א  שׁ  נ צ ת וּ  וּשׁ ע ר  יה   ח ר ב  ה  י רוּשׁ ל  ם                                                                א שׁ  ר 

פ  ה  ׃                                                                ו נ ב נ ה  א ת־חוֹמ  ת י רוּשׁ ל  ם ו ל א־נ ה י  ה ע וֹד ח ר 
                                                             ו א ג  יד ל ה  ם א ת־י  ד א לֹה  י א שׁ ר־ה יא  טוֹב  ה ע ל  י   יח 

נ ק וּם   ו י  אמ רוּ   א  מ ר־ל  י  א שׁ  ר  ה מ  ל ךְ                                                                 ו א ף־ד ב ר  י 

 }פ{   ׃                                         וּב נ  ינוּ ו י ח ז ק וּ י ד יה  ם ל טוֹב  ה

17 I then said to them, “You see what trouble we are in: Jerusalem is in 

ruins and its gates have been burnt down. Come on, we must rebuild 

the walls of Jerusalem and put an end to our humiliating position! 18 I 

told them how the kindly hand of my God had been over me, and the 

words that the king had sad to me. At this they said, “Let us start 

building at once!” And they set their hands to the good work. 

ו ט ב י  ה יט  ה ח ר נ  י  ס נ ב ל  ט  ה  ע מוֹנ  י  ׀                                              ו י שׁ מ ע                         ה ע  ב ד 
ב  י ו י ל ע  גוּ ל  נוּ ו י ב ז וּ ע ל  ינוּ ו י אמ ר וּ מ  ה־                                                                             ו ג  שׁ ם  ה  ע ר 

א ת  ם   ה מ  ל ךְ  ה ע  ל  ע ש  ים  א ת  ם  א שׁ  ר  ה ז ה                                                                 ה ד ב  ר 

19 When Sanballat the Horonite, Tobiah the official of Ammon, and 

Geshem the Arab heard about this, they laughed at us and jeered. They 

said, “What is this you are doing? Are you going to revolt against the 

 
14  NETB has ‘Gate of the Well’ in place of ‘Fountain Gate’, here following the NJB & NRSV. 
15  The ‘Valley’ is the Kidron Valley. 
16  The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “and the rest that were to do the work.” 
17  In place of ‘trouble’, here following the NRSV, the NJB has ‘a sorry state’. 
18  The literal translation for ‘set their hands’ is ‘strengthened their hands’. 
19  Geshem (or Gashmu, see 6:6) was king of the Arab Federation of Kedar, whose territory extended as far as the south of Transjordan and 

Palestine. Nehemiah’s enemies suspect the building of the wall was a prelude to rebellion. 



ד  ים א לֹה  י   כ ׃            מ ר  ל ה ם   ו אוֹמ  ר  ד ב  ר  אוֹת  ם                                                   ו א שׁ  יב 

                                                                          ה ש מ  י ם ה וּא י צ ל  יח   ל  נוּ ו א נ  ח נוּ ע ב ד  יו נ ק וּם וּב נ  ינוּ  

 ׃                                                         ו ל כ  ם א  ין־ח  ל ק וּצ ד ָק  ה ו ז כ ר וֹן ב ירוּשׁ ל  ם

king?”  20 Then I gave them this answer, “The God of Heaven will grant 

us success and we, his servants, mean to start building; as for you, you 

have neither share nor right nor memorial in Jerusalem.” 

 
20  The literal translation of ‘start building’ is ‘arise and build’; the idiom, ‘arise and …’ means to begin the action described by the 2nd verb. 



 NEHEMIAH 3 פרק ג  נחמיה
                                                                        ו י  ק ם א ל י שׁ יב  ה כ ה  ן ה ג ד וֹל ו א ח  יו ה כ ה נ  ים ו י ב נוּ    א 

ד ל ת ת  יו  ו  ִֽי ע מ  ידוּ  ק ד שׁ וּהוּ  ה  מ ה  ה צ  אן                                                                 א ת־שׁ  ע ר 

 }ס{   ׃                                                           ו ע ד־מ ג ד  ל ה מ א ה  ק ד שׁ וּהוּ ע  ד מ ג ד  ל ח נ נ א  ל

1 Then Eliashib the High Priest with his brother priests set to work and 

rebuilt the Sheep Gate; they sanctified it, hung its doors, and proceeded 

as far as the Tower of the Hundred unto the Tower of Hananel. 

                           ו ע ל־י ד וֹ ב נ  ה ז כ וּר    }ס{                                     ו ע ל־י ד וֹ ב נ וּ א נ שׁ  י י ר ח וֹ   ב 
   }ס{ ׃             ב ן־א מ ר  י

2 The men of Jericho built next to him.   And Zaccur son of Imri built 

next to them. 
                                                                ו א ת  שׁ  ע ר ה ד ג  ים ב נ וּ ב נ  י ה ס נ א  ה ה  מ ה ק ר וּהוּ   ג 

יח  יו  }ס{   ׃                                                    ו  ִֽי ע מ  ידוּ  ד ל ת ת  יו מ נ עוּל  יו וּב ר 

3 The sons of Hassenaah rebuilt the Fish Gate; they made the framework, 

hung its doors, and fixed its bolts and bars. 

י ה  ב ן־ה ק וֹץ  ד    }ס{                                                         ו ע ל־י ד  ם ה ח ז  יק מ ר מ וֹת ב ן־אוּר 

ב ן־מ שׁ יז ב א  ל  כ י  ה  ב ן־ב ר  מ שׁ ל  ם  ה ח ז  יק                                                                   ו ע ל־י ד  ם 

 }ס{  ׃                                              ו ע ל־י ד  ם ה  ח ז  יק צ ד וֹק ב  ן־ב ע נ  א }ס{

4 And Meremoth son of Uriah, son of Hakkoz, made repairs next to 

them;  Meshullam son of Berechiah, son of Meshezabel, made repairs 

next to him;  and Zadok son of Baana made repairs next to him. 

ל א־ ה  יה ם   ו א ד  יר  ה ת קוֹע  ים  ה ח ז  יקוּ                                                           ו ע ל־י ד  ם 

 }ס{  ׃                                         ה ב  יאוּ צ וּ ר  ם ב ע ב ד  ת א ד נ יה  ם

5 The men of Tekoa made repairs next to him, though their nobles would 

not demean themselves to help their masters. 

                                                                    ו א ת  שׁ  ע ר ה י שׁ נ  ה ה ח ז  יקוּ י וֹי ד ע  ב ן־פ ס  ח  וּמ שׁ ל  ם  ו 
                                                                         ב ן־ב ס וֹד י  ה ה  מ ה ק ר וּהוּ ו  ִֽי ע מ  ידוּ  ד ל ת ת  יו וּמ נ ע ל  יו  

יח  יו  }ס{  ׃           וּב ר 

6 Joiada son of Paseah and Meshullam son of Besodeiah repaired the Old 

Gate they made the framework, hung its doors, and fixed its bolts and 

bars. 

 
NEHEMIAH 3 

1  After ‘Tower of the Hundred’, the MT adds ‘they sanctified it’ (ּק ד ש וּהו          ); this term is repeated from the first part of the verse, probably as an 

intentional scribal addition to harmonise this statement with the preceding parallel statement. The NJB has the conjectural ‘they made the 

framework’ in place of ‘they sanctified it’. 
2  The MT has ‘him’ in place of ‘them’. 
3  The NJB has ‘Ha-Senaah’ in place of ‘Hassenaah’, here following the NRSV & NETB (note the ‘doubling dot’ in ה ס נ א  ה           ). 
4  Throughout vv. 4–5, NETB has ‘adjacent’ in place of ‘next’, here following the NJB & NRSV. 
5  The ‘masters’ were Nehemiah and his colleagues; the NRSV has ‘Lord’ (NETB suggests that the form א ד  נ יה  ם              may be a ‘plural of majesty’). 
6  In place of ‘Old Gate’, the NJB, following the Peshitta, has ‘gate of the New Quarter’. In 12:39, the gate is called the ‘Gate of Ephraim’. 



ה מ ר  נ ת  י   ז  ו י דוֹן   ה ג ב ע נ  י  מ ל ט י  ה  ה ח ז  יק                                                                         ו ע ל־י ד  ם 

ע  ב ר   פ ח  ת  ל כ ס  א  ו ה מ צ פ  ה  ג ב ע וֹן                                                         א נ שׁ  י 

 }ס{  ׃         ה נ ה  ר 

7 Next to them, Melatiah of Gibeon, Jadon of Meronoth, and the men of 

Gibeon and Mizpah carried out repairs, for the sake of the governor of 

Transeuphrates. 

פ  ים  ח  צ וֹר  ה י ה   ב  ן־ח ר  ע ז יא  ל  ה ח ז  יק    }ס{                                                            ע ל־י ד וֹ 

                                                                          ו ע ל־י ד וֹ ה ח ז  יק ח נ נ י  ה ב ן־ה ר ק ח  ים ו י  ע ז בוּ  י ר וּשׁ ל  ם 

ח ב  ה     }ס{ ׃                         ע  ד ה חוֹמ  ה ה ר 

8 Next to them, Uzziel son of Harhaiah, a goldsmith, made repairs.  

And next to him, Hananiah of the perfumers’ made repairs. These 

renovated the wall of Jerusalem as far as the Broad Wall. 
פ  ל ךְ   ט  ח צ  י  ש  ר  ב ן־ח וּר  פ י  ה  ר  ה ח ז יק                                                                ו ע ל־י ד  ם 

 }ס{  ׃            י רוּשׁ ל  ם

9 Next to them, Rephaiah son of Hur, head of one half of the district of 

Jerusalem, carried out repairs. 

 .Next to them, Jedaiah son of Harumaph made repairs near his house 10 }ס{                                                               ו ע ל־י ד  ם ה ח ז  יק י ד י  ה ב ן־ח רוּמ  ף ו נ  ִֽג ד ב ית וֹ  י 

                מ ד  ה שׁ נ  ית   יא ׃                                                ו ע ל־י ד וֹ ה ח ז  יק ח ט וּשׁ ב ן־ח שׁ ב נ י  ה 

מוֹא  ב  ב ן־פ ח  ת  ו ח ש וּב  ב ן־ח ר  ם  מ ל כ י  ה                                                             ה ח ז יק  

 }ס{   ׃                            ו א  ת מ ג ד  ל ה ת נוּר  ים

And, next to him, Hattush son of Hashabneiah made repairs. 

11 Malchijah son of Harim and Hasshub son of Pahath-Moab repaired 

another section and the Furnace Tower. 

                                                              ו ע ל־י ד וֹ ה ח ז  יק שׁ לוּם  ב ן־ה לוֹח  שׁ ש  ר ח צ  י פ  ל ךְ   יב 

 }ס{   ׃                           י רוּשׁ ל  ם ה וּא וּב נוֹת  יו

12 Next to them, Shallum son of Hallobesh, head of the other half of the 

district of Jerusalem, made repairs, he and his daughters. 

 
7  In place of ‘for the sake of’, the NRSV has ‘who were under the jurisdiction of’; the meaning of the Hebrew is uncertain. 
8  In place of ‘a member of the metalworkers’ guild’, the NRSV has ‘one of the goldsmiths’. Assuming that the MT reading   ּו י  ע ז בו              (‘renovated’) is related 

to the root  עזב (‘to abandon’) – which makes little sense contextually – some interpreters emend the MT to ּויעזרו (‘they aided’); however, it is 

better to relate this term to the root meaning ‘to restore’/’to repair’ or ‘to plaster’ (as NETB). This homonymic root is rare, appearing elsewhere 

only in Ex 23:5 & Job 9:27, where it means ‘to put in order’. Some scholars in the 19th Century suggested that this term be nuanced ‘paved’; 

however, most modern translators favour ‘repaired’, ‘restored’ (as NRSV) or, as here (following the NJB), ‘renovated’. 
9  An alternative translation for ‘head of half the district of’ is ‘supervisor of half the portion assigned to’. 
10  The translation reads  ו  ֶ֣ג ד         (‘near’) with a few medieval Hebrew MSS, some LXX MSS, the Peshitta & Vg, rather than ו נ  ֶ֣ג ד           (‘and near’) of the MT. 
11  An alternative translation for ‘Furnace Tower’ (see 2Ch 26:9) is ‘Angle Tower’; the NRSV has ‘Tower of the Ovens’. 
12  The NJB conjecturally replaces ‘daughters’ with ‘sons’: the reference to daughters, while not impossible, is odd in light of the cultural 

improbability that young women would participate in the strenuous labour of rebuilding city walls; all other such references in the Book of 

Nehemiah presuppose male labourers. Not surprisingly, some scholars suspect a textual problem; one medieval Hebrew MS and the Peshitta 



ה  מ ה   יג  ז נ וֹח    ו י שׁ ב  י  ח נוּן   ה ח ז  יק  ה ג  י א  שׁ  ע ר                                                                    א ת  

ו א  ל ף  יח  יו  וּב ר  מ נ ע ל  יו  ד ל ת ת  יו  ו  ִֽי ע מ  ידוּ                                                                        ב נ וּהוּ 

ה שׁ  פ וֹת שׁ  ע ר  ע  ד  ב חוֹמ  ה          שׁ  ע ר  ׀         ו א  ת יד ׃                                        א מ ה  
ב ית־  פ  ל ךְ  ב ן־ר כ  ב ש  ר                                                               ה א שׁ פ וֹת ה ח ז יק  מ ל כ י  ה 

מ נ ע ל  יו   ד ל ת ת  יו  ו י ע מ יד   י ב נ  נוּ  ה וּא                                                               ה כ  ר ם 

יח  יו  }ס{  ׃           וּב ר 

13 Hanun and the inhabitants of Zanoah repaired the Valley Gate; they 

rebuilt it, hung its doors, and fixed its bolts and its bars; they also 

repaired a thousand cubits of wall up to the Dung Gate. 14 Malchijah son 

of Rechab, supervisor of the portion assigned to Beth-ha-Cherem, 

repaired the Dung Gate; he rebuilt it, hung its doors, and fixed its bolts 

and its bars. 

ש  ר   טו  ב ן־כ ל־ח ז ה   שׁ ל וּן  ה  ח ז  יק  ה ע  י ן  שׁ  ע ר                                                                ו א ת  

             ו י ע מ יד     ויעמידו                                                 פ  ל ךְ ה מ צ פ ה  ה וּא י ב נ  נוּ  ו יט  ל ל  נוּ  

יח  יו ו  א  ת חוֹמ  ת ב ר כ  ת ה ש  ל ח                                                                         ד ל ת ת  יו מ נ ע ל  יו וּב ר 
ד וֹת מ ע  יר ד ו  יד   }ס{   ׃                                                            ל ג ן־ה מ  ל ךְ ו ע ד־ה  מ ע ל וֹת ה יוֹר 

15 Shallum son of Col-Hozeh, head of the district of Mizpah, repaired 

the Fountain Gate; he rebuilt it, roofed it, hung its doors, and fixed its 

bolts and bars. He also rebuilt the wall of the Pool of Shelah, by the 

king’s garden, as far as the steps going down from the City of David. 

פ  ל ךְ   טז  ח צ  י  ש  ר  ב ן־ע ז ב וּק  נ ח מ י  ה  ה ח ז יק                                                                   א ח ר  יו 

                                                                     ב  ית־צ וּר ע ד־נ  ג ד  ק ב ר  י ד ו  יד ו ע ד־ה ב ר כ ה  ה ע שוּי  ה  
 }ס{   ׃                         ו ע  ד ב  ית ה ג ב ר  ים

16 After him, Nehemiah son of Azbuk, head of half the district of Beth-

Zur, repaired as far as the Davidic Tombs and the artificial pool and the 

House of the Champions. 

ע ל־י ד וֹ  יז  ב ן־ב נ  י  ח וּם  ר  ה ל ו י  ם  ה ח ז  יקוּ                                                              א ח ר  יו 

 }ס{  ׃                                                         ה ח ז  יק ח שׁ ב י  ה ש ר־ח צ י־פ  ל ךְ ק ע יל  ה ל פ ל כ וֹ 

17 After him, the Levites made repairs: Rehum son of Bani; and next to 

him Hashabiah, head of one half of the district of Keilah, for his district. 

 

read ‘and his sons’ rather than the MT reading  וּב נוֹת  יו            (‘and his daughters’), and some scholars emend the MT to  וּבנ יו        (‘and his builders’); on the 

other hand, the MT is clearly the more difficult reading, so it is preferred. 
13  An alternative name for the ‘Dung Gate’, used in some Hebrew MSS, is ‘Cheese Gate’; it was later known as the ‘Gate of the Essenes’. A ‘cubit’ is 

the length from the tip of the middle finger to the elbow on a man’s arm, or about 45 cm. 
14  An alternative translation for ‘supervisor of the portion assigned to’ is ‘head of the district of’. 
15  The ‘City of David’, the primitive (Jebusite) site of Jerusalem, was on the Hill of Ophel, to the south of Solomon’s Temple and palace (see #2S 

5:9). The steps in question have been discovered, cut in the rock. The Kethib/Qere difference here (dropping a vav) warrants explanation. 
16  The ‘artificial pool’ was an old reservoir that once drew off the waters of Gihon at their source. Hezekiah filled it in when he dug the tunnel 

conveying this water to the Pool of Siloam (2K 20:20). The ‘House of the Champions’ was a barracks of the king’s bodyguard (2S 16:6, 23:8). 
17  An alternative translation for ‘head of half the district of’ is ‘supervisor of half the portion assigned to’, as also in v.18. 



ח צ  י   יח  ש  ר  ב ן־ח נ ד  ד  ב וּ  י  א ח יה  ם  ה ח ז  יקוּ  יו                                                                   א ח ר 

 }ס{   ׃                 פ  ל ךְ ק ע יל  ה

18 After him, their brothers made repairs: Binnui son of Henadad, head 

of the other half of the district of Keilah. 

מ ד  ה   יט  ה מ צ פ  ה  ש  ר  ב ן־י שׁ וּע   ע  ז ר  ע ל־י ד וֹ                                                                  ו י ח ז  ק 
 }ס{   ׃                                            שׁ נ  ית מ נ  ג ד ע לֹ ת ה נ  שׁ ק ה מ ק צ  ע  

19 And, next to him, Ezer son of Jeshua, head of Mizpah, repaired 

another section in front of the ascent to the armoury of the Angle. 

ב ן־ז כ  י   כ  ב ר וּךְ  ה ח ז  יק  ה ח ר  ה          מ ד  ה    זבי                                                א ח ר  יו 

ה כ ה  ן   א ל י שׁ  יב  ב  ית  ע ד־פ  ת ח   מ  ן־ה מ ק צ וֹע                                                                    שׁ נ  ית 
 }ס{  ׃         ה ג ד וֹל 

20 After him, Baruch son of Zabbai repaired and inflamed another 

section from the Angle to the door of the house of Eliashib the High 

Priest. 

י  ה ב ן־ה ק וֹץ מ ד  ה   כא                                                               א ח ר  יו ה ח ז  יק מ ר מ וֹת ב ן־אוּר 

ב  ית  ו ע ד־ת כ ל  ית  א ל י שׁ  יב  ב  ית  מ פ  ת ח                                                             שׁ נ  ית 
 }ס{   ׃            א ל י שׁ  יב

21 After him, Meremoth son of Uriah, son of Hakkoz, repaired another 

section from the door of Eliashib’s house as far as the end of Eliashib’s 

house. 

           א ח ר  יו   כג ׃                                                      ו א ח ר  יו ה ח ז  יקוּ ה כ ה נ  ים א נ שׁ  י ה כ כ  ר כב 

                     א ח ר  יו ה ח ז  יק    }ס{                                               ה ח ז  יק ב נ י מ  ן ו ח ש וּב נ  ִֽג ד ב ית  ם  
י  ה ב ן־מ ע ש י  ה ב ן־ע נ  נ י  ה א  צ ל ב ית וֹ  }ס{   ׃                                                        ע ז ר 

22 And after him the priests, men of the area, made repairs. 23 After them, 

Benjamin and Hasshub made repairs facing their house.  After them, 

Azariah son of Maaseiah, son of Ananiah made repairs by his house. 
                                                               א ח ר  יו ה ח ז  יק ב נ וּי ב ן־ח נ ד  ד מ ד  ה שׁ נ  ית מ ב  ית  כד 

ו ע ד־ה פ נ  ה  ע ד־ה מ ק צ וֹע   י  ה  ב ן־אוּז י    כה ׃                                            ע ז ר                     פ ל  ל 
ה מ  ל ךְ    מ ב  ית  ה יוֹצ א   ו ה מ ג ד  ל  ה מ ק צ וֹע                                                                    מ נ  ִֽג ד 

24 After him, Binnui son of Henadad repaired another section from 

Azariah’s house as far as the Angle at the corner. 25 After him, Palal son 

of Uzai [made repairs] in front of the Angle and the tower projecting 

 
18  ‘Binnui’ follows the LXX (Βενι) and Peshitta (compare v. 24 & 10:9); the MT has ‘Bavvai’ (ב וּ  י       ). 
19  In place of ‘armoury of the Angle’, here following the NJB, NETB has ‘armoury at the buttress’. 
20  The NRSV and NJB, following the LXX, omit ‘and inflamed’. The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
21  In place of the 2nd ‘Eliashib’s house’, here following the MT, NJB & NRSV, NETB has ‘it’. 
22  The NJB has ‘who lived in the district’ in place of ‘men of the district’, here following the MT & NRSV. 
23  In place of ‘near his house’, here following NETB, the NJB has ‘beside his own house’. 
24  The NRSV & NETB have ‘and the corner’ in place of ‘at the corner’, here following the NJB. 
25  The phrase ‘made repairs’ has been added following the NJB & NRSV; the MT gives only the proper names. The NJB omits ‘and the temple slaves 

living at Ophel’, a gloss from 11:21 and possibly intended for v. 27. 



ב ן־  פ ד י  ה  א ח ר  יו  ה מ ט ר  ה  ל ח צ  ר  א שׁ  ר                                                                 ה  ע ל י וֹן 

ע  שׁ   }ס{  ׃         פ ר 

from the king’s Upper Palace by the Court of the Guard; and after him, 

Pedaiah son of Parosh. 

                                                                       ו ה  נ ת ינ  ים ה י וּ י שׁ ב  ים ב ע  פ ל ע  ד נ  ג ד שׁ  ע ר ה מ  י ם    כו 
  }ס{  ׃                                 ל מ ז ר  ח ו ה מ ג ד  ל ה יוֹצ  א

26 And the temple slaves living at Ophel [made repairs] to a point by the 

Water Gate to the east and the projecting tower. 

מ נ  ג ד   כז  שׁ נ  ית  מ ד  ה  ה ת ק ע  ים  ה ח ז  יקוּ                                                            א ח ר  יו 
׀        מ ע  ל כח ׃                                                      ה מ ג ד  ל ה ג דוֹל  ה יוֹצ  א ו ע  ד חוֹמ  ת ה ע  פ ל

ל נ  ִֽג ד   א  ישׁ  ה כ  ה נ  ים  ה ח ז  יקוּ   ה סוּס  ים                                                             שׁ  ע ר 
 }ס{  ׃       ב ית וֹ

27 After them, the men of the Tekoites repaired another section, from 

opposite the great projecting tower, as far as the wall of Ophel. 28 Above 

the Horse Gate, the priests made repairs, each opposite his own  

house. 

ב ית וֹ   כט  נ  ִֽג ד  ב ן־א מ  ר  צ ד וֹק  ה ח ז  יק    }ס{                                                       א ח ר  יו 
שׁ  ע ר   שׁ מ  ר  ב ן־שׁ כ נ י  ה  שׁ מ  ע י  ה  ה ח ז יק                                                                   ו א ח ר  יו 

  }ס{ ׃           ה מ ז ר  ח 

29 After them, Zadok son of Immer made repairs in front of his 

house.  And, after him, Shemaiah son of Shecaniah, keeper of the East 

Gate, made repairs. 
                                                            א ח ר  יו ה ח ז  יק ח נ נ י  ה ב ן־שׁ ל מ י  ה ו ח נ וּן ב ן־   אחרי ל 

                             א ח ר  יו ה ח ז  יק מ שׁ ל ם    }ס{                               צ ל  ף ה ש ש  י מ ד  ה שׁ נ  י  
כ י  ה נ  ִֽג ד נ שׁ כ ת וֹ     }ס{ ׃                                 ב ן־ב  ר 

30 After him, Hananiah son of Shelemiah and Hanun sixth son of Zalaph 

repaired another section.   Then, Meshullam son of Berechiah made 

repairs in front of his room. 
פ  י ע ד־ב  ית  אחרי לא                                                           א ח ר  יו ה ח ז  יק מ ל כ י ה  ב ן־ה צ  ר 

ע ל י  ת  ו ע  ד  ה מ פ ק  ד  שׁ  ע ר  נ  ג ד  ו ה ר כ ל  ים                                                                      ה נ ת ינ  ים 
ה ח ז  יקוּ   לב ׃           ה פ נ  ה ה צ  אן  ל שׁ  ע ר  ה פ נ ה   ע ל י  ת                                                        וּב  ין 

פ  ים ו ה ר כ ל  ים  }פ{   ׃                          ה צ ר 

31 After him, Malchijah, one of the goldsmiths, repaired as far as the Hall 

of the temple slaves and merchants, in front of the Muster Gate, to the 

upper room at the corner; 32 and between the upper room at the corner 

and the Sheep Gate, the goldsmiths and the merchants made repairs. 

 
26 As in v. 25, the phrase ‘made repairs’ has been added following the NJB & NRSV; the MT gives only the proper names. 
27  NETB has ‘protruding’ in place of ‘projecting’, here following the NJB & NRSV. 
28  In place of ‘above the Horse Gate’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘from the Horse Gate onwards’. 
29  Throughout this section, the NJB has ‘carried out repairs’ in place of ‘made repairs’, here following the NRSV. 
30  The translation, ‘after him’, follows the Qere; the Ketiv has ‘after me’, as also in v. 31. 
31  The ‘Muster Gate’ is also known as the ‘Hammiphkad Gate’. On the Ketiv/Qere difference here, see #30. 
32  In place of ‘upper room at the corner’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘the room above the corner’. 



                                                                ו י ה  י כ א שׁ  ר שׁ מ  ע ס נ ב ל  ט כ  י־א נ  ח נוּ בוֹנ ים  א ת־  לג 
ב  ה ו י ל ע  ג ע ל־ה י הוּד  ים ׃                                                                        ה  חוֹמ  ה ו י  ח ר ל וֹ ו י כ ע  ס ה ר 

מ  ה  ׀            ו י  אמ ר לד  ו י  אמ ר  שׁ  מ ר וֹן  ו ח יל   א ח  יו                                                     ל פ נ  י 

ה י ז ב  חוּ    ל ה  ם  ה י ע ז ב וּ  ע ש  ים  ה א מ ל ל  ים                                                                     ה י הוּד  ים 
ה ע פ  ר   מ ע ר מ וֹת  א ת־ה א ב נ  ים  ה י ח י וּ  ב י וֹם                                                                  ה י כ ל וּ 

                                              ו טוֹב י  ה ה ע מ נ  י א צ ל וֹ ו י  אמ ר ג  ם   לה ׃                    ו ה  מ ה ש רוּפ וֹת

חוֹמ  ת  וּפ ר  ץ  שׁוּע  ל  א ם־י ע ל  ה  בוֹנ  ים                                                        א שׁ ר־ה  ם 
 }פ{  ׃            א ב נ יה  ם

33 When Sanballat heard that we were rebuilding the wall, he became 

furiously angry. 34 He ridiculed the Jews and, before his kinsmen and 

the army of Samaria, he said, “What are these pathetic Jews doing? Will 

they restore things? Are they going to give up, offer sacrifices, or 

complete the work in a day? Can they put new life into stones taken 

from rubbish heaps and even charred?” 35 Near him, Tobiah of Ammon 

said, “If a fox were to jump on what they are building, it would knock 

their stone wall down!” 

פ ת  ם א ל־  לו                                                                  שׁ מ  ע א לֹה  ינוּ  כ  י־ה י  ינוּ בוּז  ה ו ה שׁ  ב ח ר 

                  ו א ל־ת כ ס  ע ל־ לז ׃                                             ר אשׁ  ם וּת נ  ם ל ב ז  ה ב א  ר ץ שׁ ב י  ה

ה כ ע  יסוּ   כ  י  א ל־ת מ ח  ה  מ ל פ נ  יך  ו ח ט את  ם                                                                 ע ו נ  ם 
                                         ו נ ב נ ה  א ת־ה  חוֹמ  ה ו ת ק שׁ  ר כ ל־  לח ׃                      ל נ  ִֽג ד ה בוֹנ  ים 

 }פ{   ׃                                                    ה חוֹמ  ה ע ד־ח צ י  הּ ו י ה  י ל  ב ל ע  ם ל ע ש וֹת

36 “Hear, our God, for we are despised! Turn their sneers back on their 

own heads! Send them as booty to a land of captivity! 37 Do not cover 

their guilt; never erase their sin from before you, for they have insulted 

the builders to their face!” 38 So, we rebuilt the wall, which was joined 

up to mid-height, for the people’s hearts were in the work. 

 
33  The NRSV numbers this verse 4:1; the numbering scheme used herein is that of the MT & NJB. 
34  The translation, ‘will they restore things’ (following the NJB & NRSV), is difficult; it should, perhaps, be ’will they commit their cause to God’, 

emending the MT’s ל ה  ם        (‘to them’) to לאלהם (‘to God’). 
35  The NJB has ‘jackal’ in place of ‘fox’, here following the NRSV & NETB. 
36  Words of ill omen must be countered by words of good omen. 
37  The NJB has ‘pardon their wickedness’ in place of ‘cover their guilt’, here following the NRSV & NETB. 
38  The literal translation of ‘to mid-height’ is ‘to its half’. 



 NEHEMIAH 4 פרק ד  נחמיה
ב  ים   א  ו ה ע ר  ו  טוֹב י  ה  ס נ ב ל  ט  שׁ מ  ע  כ א שׁ  ר                                                                 ו י ה  י 

ל ח מ וֹת  א רוּכ ה   כ  י־ע ל ת  ה  ו ה א שׁ דוֹד  ים                                                                ו ה ע מ נ  ים 

ל ה  ם  ו י  ח ר  ל ה ס ת  ם  צ  ים  ה פ ר  כ י־ה ח  לוּ                                                                י רוּשׁ ל  ם 

                                                          ו י ק שׁ ר וּ כ ל ם  י ח ד  ו ל ב וֹא ל ה ל ח  ם ב ירוּשׁ ל  ם  ב ׃         מ א  ד
 ׃                       ו ל ע ש וֹת ל וֹ תוֹע  ה

1 When Sanballat, Tobiah, the Arabs, the Ammonites and the 

Ashdodites heard that repairs to the walls of Jerusalem were going 

forward – that the gaps were beginning to fill up – they became very 

angry, 2 and they all plotted to come and attack Jerusalem and cause 

confusion in it. 
                                                                 ו נ ת פ ל  ל א ל־א לֹה  ינוּ ו נ ע מ  יד מ שׁ מ  ר ע ל יה  ם יוֹמ  ם  ג 

מ פ נ יה  ם ה ס ב  ל   ד׃                         ו ל  י ל ה  כ  ח   כ שׁ ל   י הוּד  ה                                            ו י  אמ ר 
ב חוֹמ  ה ל ב נ וֹת  נוּכ  ל  ל  א  ו א נ  ח נוּ   ב  ה  ה ר  ׃                                                                 ו ה ע פ  ר 

א וּ ע  ד א שׁ ר־נ ב וֹא   ה                                                                     ו י אמ ר וּ צ ר  ינוּ ל  א י ד עוּ  ו ל  א י ר 

ג נ וּם ו ה שׁ ב  ת נוּ א ת־ה מ ל אכ  ה   ׃                                                       א ל־תוֹכ  ם ו ה ר 

3 So, we prayed to our God and organised a guard day and night against 

them. 4 But Judah said, “The strength of the carriers falters, the rubbish 

is so vast that we cannot rebuild the wall!” 5 Our opponents said, “They 

will never know or see a thing, until we are in there among them, and 

then we shall massacre them and put a stop to the work.” 
א צ ל  ם   ו  ה י שׁ ב  ים  ה י הוּד  ים  כ א שׁ ר־ב  אוּ                                                             ו  ִֽי ה י  

א שׁ ר־  מ כ ל־ה מ ק מ וֹת  פ ע מ  ים  ע  ש ר  ל  נוּ                                                              ו י  אמ רוּ 

                                                ו  א ע מ  יד מ  ת ח ת י וֹת ל מ ק וֹם מ א ח ר  י   ז׃                   ת שׁ וּבוּ ע ל  ינוּ 
א ת־ה ע ם     בצחחיים          ל חוֹמ  ה   ו  א ע מ  יד                                        ב צ ח יח  ים 

6 Now, when the Jews who lived near them came, they warned us ten 

times over, “They are coming up against us from every place they live 

in,” 7 Therefore, I stationed men in the space behind the wall at the 

lowest points, and I organised the people by families with their swords, 

 

NEHEMIAH 4 
1  This is v. 7 in the NRSV and WEBBE (see #3:33); all other verses therein are accordingly increased. 
2  In place of ‘cause confusion in it’, here following the MT & NRSV, the NJB has ‘upset my plans’. 
3  Before ‘against them’, the NJB adds ‘to protect the city’ and the NRSV adds ‘as a protection’, although the MT has no such phrase. 
4  In place of ‘carriers’, here following the NJB, the NRSV, following the MT literally, has ‘burden-bearers’ and NETB has ‘labourers’. 
5  For the speech in this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “They will not know or see anything before we come upon them and kill them 

and stop the work.” 
6  ‘They are coming up against us’ follows the LXX (Ἀναβαίνουσιν – literally, ‘they ascend’); the MT omits is. 
7  The NJB, following the LXX, has ‘men took up position’ in place of ‘I stationed men’. The Ketiv reading here (בצחחיים) is apparently an anomalous 

form (transposing a het and yod) for ‘lowest points’, which follows the Qere reading (ב צ ח יח  ים             ). 



ב ת יה  ם ר מ ח יה  ם ו ק ש ת ת יה  ם ׃                                                             ל מ שׁ פ ח וֹת ע ם־ח ר 
ו א ל־ה ס ג נ ים    ח  א ל־ה ח ר  ים  ו א מ  ר  ו א ק וּם                                                              ו א  ר א 

א ת־א ד נ  י   מ פ נ יה  ם  א וּ  א ל־ת  יר  ה ע  ם                                                              ו א ל־י  ת ר 
ב נ יכ  ם   ע ל־א ח יכ ם   ו ה  ל ח מ וּ  ז כ  רוּ  ו ה נוֹר א                                                                     ה ג ד וֹל 

 }פ{ ׃                                   וּב נ ת יכ  ם נ שׁ יכ  ם וּב ת יכ  ם

their spears, and their bows. 8 After I looked these things over, I stood 

up and said to the nobles, to the officials, and to the rest of the people, 

“Do not be afraid of them! Remember the great and awe-inspiring Lord 

and fight for your kinsmen, your sons, your daughters, your wives, and 

your homes.”  

ו י  פ ר   ט  ל  נוּ  כ י־נ וֹד  ע  אוֹי ב  ינוּ   כ  א שׁ ר־שׁ מ ע וּ                                                                    ו י ה  י 
א ת־ע צ ת  ם   א ל־   ונשוב                         ה א לֹה  ים  כ ל  נוּ                          ו נ  שׁ ב 

                   מ ן־ה י וֹם ה ה וּא  ׀           ו י ה  י י ׃                                 ה  חוֹמ  ה א  ישׁ א ל־מ ל אכ ת וֹ

מ ח ז יק ים    ו ח צ י  ם  ב מ ל אכ ה   ע ש  ים  י   נ ע ר                                                               ח צ  י 
י נ  ים ו ה  ש ר  ים   מ ח  ים ה מ ג נ  ים ו ה ק שׁ ת וֹת ו ה ש ר                                                                       ו ה ר 

                                 ה בוֹנ  ים ב חוֹמ  ה ו ה נ ש א  ים  יא ׃                              א ח ר  י כ ל־ב  ית י הוּד  ה

                                                              ב ס  ב ל ע מ ש  ים ב א ח  ת י דוֹ  ע ש  ה ב מ ל אכ  ה ו א ח  ת 
ה ש  ל ח א סוּר  ים   יב ׃                       מ ח ז  ִֽק ת  ב וֹ  ח ר  א  ישׁ                                        ו ה  בוֹנ  ים 

         ו א מ  ר  יג ׃                                                        ע ל־מ ת נ  יו וּבוֹנ  ים ו ה תוָֹק  ע  ב שוֹפ  ר א צ ל  י

                                                                 א ל־ה ח ר  ים ו א ל־ה ס ג נ ים  ו א ל־י  ת ר ה ע  ם ה מ ל אכ  ה
ע ל־ה  חוֹמ  ה   נ פ ר ד ים   ו א נ  ח נוּ  ח ב  ה  וּר  ב  ה                                                            ה ר 

מ א ח  יו א  ישׁ  חוָֹק  ים  ת שׁ מ עוּ    יד ׃                            ר  א שׁ  ר                             ב מ ק וֹם 

9 Once our enemies heard that their plot was known to us and that God 

had frustrated their plan, we all went back to the wall, each one to his 

work. 10 From that day forward, half my own retainers went back to 

work, while the other half stood by, armed with spears, shields, bows, 

and body-armour, and their officers posted themselves behind whole 

House of Judah 11 as they rebuilt the wall. The carriers did their loading 

in such a way as to work with one hand and hold a spear in the other. 

12 And each of the builders had his sword strapped to his side as he built; 

beside me stood the man who sounded the trumpet. 13 I then said to the 

nobles, the officials, and the rest of the people, “The work is demanding 

and widely spread out, and we are deployed along the wall some way 

from one another. 14 Rally to us wherever you hear the sound of the 

 
8  The NJB has ‘aware of their anxiety’ in place of ‘after I looked these things over’. 
9  After ‘plan’, the NJB adds, ‘they withdrew’. The Kethib/Qere difference here (dropping a vav) would benefit from an explanation. 
10  The NJB omits ‘with their officers’. By his ‘own retainers’, he would mean his personal, better-armed bodyguards. 
11  The NJB, following the LXX, has ‘were armed’ in place of ‘did their loading’, and includes the words ‘as they rebuilt the wall’ in v. 16. 
12  The literal translation of ‘the man who sounded the trumpet’ is ‘the one blowing the shophar’. 
13  Literally translated, ‘demanding’ (here following NETB) is simply ‘much’. 
14  In place of ‘the sound of the trumpet’, here following the MT & NRSV, the NJB has ‘the trumpet sounding’. 



                                                               א ת־ק וֹל ה שוֹפ  ר שׁ  מ ה ת ק ב צ וּ א ל  ינוּ א לֹה  ינוּ י ל  ח ם 

מ ח ז יק ים    טו ׃       ל  נוּ ו ח צ י  ם  ב מ ל אכ  ה  ע ש  ים                                                           ו א נ  ח נוּ 

מ ח  ים מ ע ל וֹת ה ש  ח ר ע  ד צ  את ה כוֹכ ב  ים       ג  ם   טז ׃                                                        ב  ר 
י ל  ינוּ ב ת וֹךְ   ו נ ע ר וֹ  ת י ל ע  ם א  ישׁ                                                                    ב ע  ת ה ה יא  א מ  ר 

מ ל אכ  ה ו ה י וֹם  מ שׁ מ  ר  ה ל  י ל ה  ו ה  יוּ־ל  נוּ  ׃                                                                  י רוּשׁ ל  ם 
                                                                         ו א  ין א נ  י ו א ח  י וּנ ע ר  י ו א נ שׁ  י ה מ שׁ מ ר  א שׁ  ר א ח ר  י   יז 

 }ס{ ׃                                                           א ין־א נ  ח נוּ פ שׁ ט  ים ב ג ד  ינוּ א  ישׁ שׁ ל ח וֹ ה מ  י ם 

trumpet; our God will fight for us.” 15 Thus, we went on with the work, 

and half of them held spears, from break of day until the stars came out. 

16 At the same time, I also told the people, “Let every man, with his 

attendant, spend the night inside Jerusalem; we shall spend the night on 

guard and the day at work.” 17 Neither I, nor my brothers, nor my 

attendants, nor my bodyguards, ever took off our clothes; each one kept 

his spear in his right hand. 

 
15  Night work was hardly possible in those days. The NJB omits ‘and half of them held spears’, possibly a gloss from v. 10. 
16  As well as ensuring their safety and protecting the city, this action also prevented those who would normally have gone home to their villages 

from deserting. It also cut off one of Sanballat’s sources of intelligence. 
17  ‘In his right hand’ is a conjectural translation; the MT has ‘each his weapon the water’. 



 NEHEMIAH 5 פרק ה  נחמיה
א ל־א ח יה  ם   א  ג דוֹל  ה  וּנ שׁ יה  ם  ה ע  ם  צ עָ ק  ת                                                               ו ת ה  י 

                                                        ו י שׁ  א שׁ  ר א מ ר  ים ב נ  ינוּ וּב נ ת  ינוּ א נ  ח נוּ   ב׃              ה י הוּד  ים

ו נ ח י  ה ו נ אכ ל  ה  ד ג  ִֽן  ו נ ק ח  ה  א שׁ  ר   ג׃                                                    ר ב  ים                 ו י שׁ  

ב  ים   ע ר  א נ  ח נוּ  וּב ת  ינוּ  מ  ינוּ  וּכ ר  ש ד ת  ינוּ                                                                  א מ ר  ים 
                                        ו י שׁ  א שׁ  ר א מ ר  ים ל ו  ינוּ כ  ס ף  ד׃                              ו נ ק ח  ה ד ג  ִֽן ב ר ע  ב

וּכ ר מ  ינוּ  ש ד ת  ינוּ  ה מ  ל ךְ  כ ב ש  ר   ה ׃                                           ל מ ד  ת                     ו ע ת  ה 

                                                                        א ח  ינוּ  ב ש ר  נוּ כ ב נ יה  ם ב נ  ינוּ ו ה נ  ה א נ  ח נוּ כ  ב שׁ  ים  
מ ב נ ת  ינוּ   ו י  שׁ  ל ע ב ד  ים  ו א ת־ב נ ת  ינוּ                                                                 א ת־ב נ  ינוּ 

וּכ ר מ  ינוּ              נ כ ב שׁוֹת    וּש ד ת  ינוּ  י ד  נוּ  ל א  ל                                                  ו א  ין 

 ׃             ל א ח ר  ים

1 There was a great outcry of the people, and of their wives, against their 

Jewish kin. 2 Some said, “With our sons and daughters we are many; we 

must get enough grain to eat and keep us alive.” 3 Others said, “We have 

to mortgage our fields, our vineyards and our houses to get grain 

because of the shortage.” 4 Still others said, “We have had to borrow 

money on our fields and our vineyards to pay the royal tax; 5 and 

though we are of the same flesh as our brothers, and our children are as 

good as theirs, we shall have to sell our sons and our daughters into 

slavery; some of our daughters have been ravished. We are powerless, 

and our fields and vineyards now belong to others.” 
ו א  ת  ו  א ת־ז  ע ק ת  ם  שׁ מ  ע ת י   כ א שׁ  ר  מ א  ד  ל  י                                                                   ו י  ח ר 

ה א  ל ה א ת־  ז׃                       ה ד ב ר  ים  ו א ר  יב ה   ע ל  י  ל ב  י                                             ו י מ ל  ךְ 

א ישׁ־  מ ש  א  ל ה  ם  ו א מ ר  ה  ו א ת־ה ס ג נ  ים                                                             ה ח ר  ים 
א ת  ם   ק ה ל  ה    נשאים                  ב א ח  יו  ע ל יה  ם  ו א ת  ן                                       נ שׁ  ים 

6 When I heard their outcry and these words, I was very angry. 7 After 

thinking it over, I reprimanded the nobles and the officials saying to 

them, “Each of you is imposing a debt on his brother.” Summoning a 

great assembly to deal with them, 8 I said to them, “To the best of our 
 

NEHEMIAH 5 
1  Concentration of the walls had led to economic crisis. 
2  The NJB opens the quotation, here following the NRSV with, “We are having to pledge our sons and daughters to get …” 
3  The literal translation of ‘get’ is ‘take’ (as also in v. 2). 
4  The ‘royal tax’ was a tribute due to Persia. 
5  The crisis cannot have had the work on the wall as its sole cause; this particular social evil was endemic (see 2K 4:1, Is 50:1, Am 2:6, 8:6). In 

place of ‘ravished’, here following the NRSV, the NJB has ‘sold into slavery already’. 
6  The NJB has ‘complaints’ in place of ‘outcry’, here following the NRSV & NETB. 
7  In place of ‘debt’ (מ ש  א       ), the NJB has the conjectural ‘burden’ (משׂא). It was legal to take interest from non-Jews but not from fellow Jews (Dt 

23:20). The Kethib/Qere difference here (dropping an alef) warrants an explanation. 
8  In place of ‘sell themselves to’, here following the MT, the NRSV and NJB, following the Vg (redimemus eos), have ‘be bought back by’. 



א ת־א ח  ינוּ   ח ׃           ג דוֹל  ה  ק  נ  ינוּ  א נ  ח נוּ  ל ה  ם                                                      ו א מ ר  ה 

ו ג ם־א ת  ם   ב  נוּ  כ ד  י  ל גוֹי ם   ה נ מ כ ר  ים                                                                ה י הוּד  ים 

ו ל  א  ו  ִֽי ח ר  ישׁוּ  ו נ מ כ רוּ־ל  נוּ  א ת־א ח יכ  ם                                                                 ת מ כ ר וּ 
 }ס{  ׃               מ צ א וּ ד ב  ר 

power, we have redeemed our brother Jews who were forced to sell 

themselves to foreigners, and now you in turn are selling your brothers, 

for them to sell themselves to us!”  They were silent and could find 

nothing to say. 

                                                 ו אוֹמ  ר ל א־ט וֹב ה ד ב  ר א שׁ ר־א ת  ם ע ש  ים    ויאמר ט 

ה גוֹי  ם   פ  ת  מ ח ר  ת ל  כוּ  א לֹה  ינוּ   א  ת  ב י ר                                                            ה ל וֹא 
                                                               ו ג ם־א נ י  א ח  י וּנ ע ר  י נ שׁ  ים ב ה  ם כ  ס ף ו ד ג  ִֽן   י׃            אוֹי ב  ינוּ

ה ז  ה א ת־ה מ ש  א  ל ה  ם  יא ׃                                      נ  ע ז ב ה־נ  א  נ  א  יבוּ                         ה שׁ  

מ יה  ם ז ית יה  ם וּב ת יה  ם וּמ א  ת                                                                   כ ה י וֹם ש ד ת יה  ם כ ר 
נ שׁ  ים   ו ה י צ ה  ר א שׁ  ר א ת  ם  ו ה ד ג ן  ה ת יר וֹשׁ                                                                    ה כ  ס ף 

                                                        ו י אמ ר וּ נ שׁ  יב וּמ ה ם  ל  א נ ב ק  שׁ כ  ן נ ע ש  ה   יב ׃         ב ה  ם

א ת    א ת־ה כ  ה נ  ים                 כ א שׁ  ר  ו א ק ר א   אוֹמ  ר                                        ה 
ת י   יג ׃                                          ו  א שׁ ב יע  ם ל ע ש וֹת כ ד ב  ר ה ז  ה                          ג ם־ח צ נ  י נ ע  ר 

                                                                ו  א מ ר  ה כ  כ ה י נ ע  ר ה  א לֹה  ים א ת־כ ל־ה א ישׁ  א שׁ  ר  

ו כ  כ ה   וּמ  יג יע וֹ  מ ב יתוֹ   ה ז  ה  א ת־ה ד ב  ר                                                                  ל  א־י ק  ים 
ו  ִֽי ה ל לוּ    א מ  ן  כ  ל־ה ק ה  ל  ו י אמ ר וּ  ו ר  ק  נ ע וּר                                                                        י ה י  ה 

 ׃                          ש ה ע  ם כ ד ב  ר ה ז  ה                     א ת־י הוֹ  ה ו י  ע  

9 So, I said, “What you are doing is wrong. Should you not walk in the 

fear of our God and escape the sneers of the nations, our enemies? 10 I 

too, with my brothers and lads, have lent them money and grain. Let us 

cancel these pledges. 11 This very day, return them their fields, their 

vineyards, their olive groves, and their houses, and cancel the interest 

on the money, grain, new wine, and olive oil that you have lent them.” 

12 “We shall make restitution,” they replied, “we shall claim nothing 

more from them; we shall do as you say.” I then called the priests and 

made them swear to do as they had promised. 13 Then, shaking out the 

fold of my garment, I said, “May God thus shake out of house and 

possessions anyone who does not make good this promise; may he be 

shaken thus and emptied!” The whole assembly answered, “Amen!” 

and praised Yahweh; and the people kept this promise. 
 

9  The translation, ‘so I said’, reads with the Qere (ו  א מ  ר          ) rather than the Ketiv, which has, ‘so he said’ (ויאמר). 
10  In place of ‘lads’, here following the MT, the NJB has ‘retainers’, the NRSV has ‘servants’ and NETB has ‘associates’. 
11  In place of ‘interest’ (following the NRSV), the NJB has ‘claim’; the literal translation of the Hebrew is ‘hundredth part’. This is usually taken to 

mean 1% monthly. 
12  The literal translation of ‘we shall make restitution’ is simply ‘we shall return’ and the literal translation of ‘as they had promised’ is ‘according to this 

word’. 
13  The literal translation of ‘garment’ is ‘bosom’; the ‘fold’ refers to that part of the outer garment that served as a pocket. The literal translation of 

‘make good’ is ‘cause to stand’. 



מ י וֹם יד  ב א  ר ץ  ׀              ג  ם  פ ח ם   ל ה י וֹת  אוֹת  י                                                א שׁ ר־צ וּ  ה 

וּשׁ ת  י ם   ו  ע  ד שׁ נ  ת שׁ לֹשׁ  ים  ע ש ר  ים  מ ש נ  ת                                                                 י הוּד ה  

א נ  י  ע ש ר  ה  שׁ ת  ים  שׁ נ  ים  ה מ  ל ךְ  ת ח שׁ  ס ת א                                                              ל א ר 
א כ  ל ת י ל  א  ה פ ח  ה  ל  ח ם              ו ה פ חוֹת    טו ׃                                           ו א ח  י 

ו י ק ח וּ   ע ל־ה ע  ם  ה כ ב  ידוּ  א שׁ ר־ל פ נ  י                                                               ה ר אשׁ נ  ים 

ג  ם  ב ע  ים  א ר  כ  ס ף־שׁ ק ל  ים  א ח ר   ו י  י ן   ב ל  ח ם                                                                     מ ה  ם 
יה  ם שׁ ל ט וּ ע ל־ה ע  ם ו א נ י  ל א־ע ש  ית י כ  ן מ פ נ  י                                                                        נ ע ר 

א לֹה  ים א  ת  ה חוֹ טז ׃                    י ר  ב מ ל  אכ ת  ה ז את                           ו  ג  ם               מ  ה 

שׁ  ם  ק בוּצ  ים  ו כ  ל־נ ע ר  י  ק נ  ינוּ  ל  א  ו ש ד  ה                                                                     ה ח ז  ק ת י 
 ׃                 ע ל־ה מ ל אכ  ה

14 What is more, from the time when he appointed me to be their 

governor in Judah, that is from the twentieth year to the thirty-second 

year of King Artaxerxes – for twelve years in all – neither I nor my 

brothers ever levied the governor’s subsistence allowance, 15 whereas 

the former governors, my predecessors, had been a burden on the 

people, from whom they took forty silver shekels, besides food and 

wine, while their attendants oppressed the people too. However, I, 

fearing God, never did this. 16 Indeed, not acquiring any land, I 

concentrated on the work of this wall and all my attendants joined in 

the work together, too. 
                                                                  ו ה י הוּד  ים ו ה ס ג נ  ים מ א  ה ו ח מ ש  ים א  ישׁ ו ה ב א  ים   יז 

ע ל־שׁ ל ח נ  י א שׁ ר־ס ב יב ת  ינוּ  מ ן־ה גוֹי  ם  ׃                                                           א ל  ינוּ 
צ  אן   יח  א ח  ד  שׁ וֹר  א ח  ד  ל י וֹם  נ ע ש  ה  ה י  ה                                                            ו א שׁ ר  

י מ  ים  ע ש  ר ת  וּב  ין  נ  ע שוּ־ל  י  ים   ו צ פ ר  ר וֹת                                                                שׁ שׁ־ב ר 

ב  ה ו ע ם־ז  ה ל  ח ם ה פ ח ה  ל  א ב ק  שׁ ת י                                                                        ב כ ל־י  ִֽי ן ל ה ר 
 ׃                                             כ  י־כ  ב ד  ה ה ע ב ד  ה ע ל־ה ע  ם ה ז  ה

17 Moreover, a hundred and fifty Jews and officials ate at my table, not 

to mention those who came to us from the surrounding nations. 18 Every 

day, one ox, six choice sheep, as well as poultry, were prepared for me; 

every ten days, skins of wine were brought in bulk. Yet, even so, I never 

claimed the governor’s subsistence allowance, since the people already 

had burden enough to bear. 
ע ל־ יט  א שׁ ר־ע ש  ית י  כ  ל  ל טוֹב  ה  א לֹה  י                                                          ז כ ר ה־ל  י 

 }פ{   ׃              ה ע  ם ה ז  ה

19 Remember for my good, O my God, all that I have done for this 

people. 

 
14  In place of ‘he’, the NJB, following the Vg, has ‘the king’. The NJB & NRSV emend צ וּ  ה אוֹת  י               (‘he appointed me’) to צוּאתי (‘I was appointed’). 
15  In place of ‘besides’, the NJB, following the Vg (ab eis in), has ‘a day for’ (?). A ‘shekel’ is about 10 grams. 
16  The literal translation of ‘not acquiring any land’ is ‘we did not purchase land’. 
17  The NJB has ‘magistrates’ in place of ‘Jews’, here following the NRSV & NETB. 
18  In place of ‘choice’, here following the NRSV, the NJB has ‘fine’. 
19  For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “To my credit, my God, remember all I have done for this people.” 



 NEHEMIAH 6 פרק ו  נחמיה
וּל ג  שׁ ם  א  ו  טוֹב י  ה  ל ס נ ב ל  ט  נ שׁ מ  ע  כ א שׁ  ר                                                                ו י ה  י 

ב  י וּל י  ת ר א  י ב  ינוּ כ  י ב נ  ית י  א ת־ה  חוֹמ  ה ו ל א־                                                                        ה  ע ר 

ל א־  ד ל ת וֹת  ה ה  יא  ע ד־ה ע  ת  ג  ם  פ  ר ץ  ב  הּ                                                           נ וֹת ר 

ב ש ע ר  ים א ל  י  ב׃                           ה ע מ  ד ת י  ו ג  שׁ ם   ס נ ב ל  ט                                         ו י שׁ ל  ח 
                                                                      ל אמ  ר ל כ  ה ו נ  ִֽוּ ע ד  ה י ח ד  ו ב כ פ יר  ים ב ב ק ע  ת אוֹנ וֹ  

                        ו א שׁ ל ח  ה ע ל יה  ם   ג ׃                                            ו ה  מ ה  ח  שׁ ב  ים ל ע ש וֹת ל  י ר ע  ה

ו ל  א  ע ש  ה  א נ  י  ג דוֹל ה   מ ל אכ  ה  ל אמ  ר                                                              מ ל א כ ים  
פ  ה                         אוּכ  ל ל ר  ד ת ל  מ                                              ה ת שׁ ב  ת ה מ ל אכ ה  כ א שׁ  ר א ר 

ב  ע   ד׃                         ו י ר ד ת  י א ל יכ  ם                                              ו י שׁ ל ח וּ א ל  י כ ד ב  ר ה ז  ה א ר 

 }ס{  ׃                                           פ ע מ  ים ו א שׁ  יב אוֹת  ם כ ד ב  ר ה ז  ה 

1 And, when it was reported to Sanballat and Tobiah and to Geshem the 

Arab and our other enemies that I had rebuilt the wall, and that not a 

single gap remained – although, at that time, I had not positioned the 

doors to the gates – 2 Sanballat and Geshem sent me this message, 

“Come and meet us at Ha-Chephirim in the Plain of Ono.”  However, 

they intended to do me harm, 3 so I sent messengers to them, saying, “I 

am engaged in a great undertaking, so I cannot come down. Why should 

the work stop while I leave it and come down to you?” 4 And four times, 

they sent me the same invitation and I gave them the same reply each 

time. 

ח מ ישׁ  ית  ה  פ  ע ם  ה ז  ה  כ ד ב  ר  ס נ ב ל  ט  א ל  י                                                                 ו י שׁ ל ח  

                      כ ת וּב ב  הּ ב גוֹי  ם   ו׃                                           א  ת־נ ע ר וֹ ו א ג  ִֽר ת פ תוּח  ה ב י ד וֹ 

                                                                   נ שׁ מ ע  ו ג שׁ מ וּ א מ  ר א ת  ה ו ה י הוּד ים  ח שׁ ב  ים ל מ ר וֹד  

5 The fifth time, in the same way, Sanballat sent me his servant bearing 

an open letter. 6 It ran, “There is a rumour among the nations – and 

Gashmu confirms it – that you and the Jews are thinking of rebelling, 

 

NEHEMIAH 6 
1  The NJB replaces ‘it was reported to’ before the list of names with ‘heard’ after it; here, we follow the MT & NRSV. 
2  In place of ‘at Ha-Chephirim’, the NRSV has ‘in one of the villages’; it is not entirely clear whether the word כ פ יר  ים            is a place name not mentioned 

elsewhere in the Hebrew Bible (as indicated in the present translation, following the NJB, NETB, NAB & NASB) or whether it means ‘in (one 

of) the villages’ (as also NIV & NLT). The LXX (ἐν ταῖς κώμαις) and Vg (in viculis) understand it in the latter sense. Some scholars connect this 

term with the identically spelled word כפירים (‘lions’) as a figurative description of princes or warriors (e.g., Ps 34:11, 35:17, 58:7, Jr 2:15, Ezk 

32:2, 13, Na 2:14): ‘let us meet together with the leaders in the plain of Ono’. 
3  In place of ‘engaged in a great undertaking’, here following the NJB, the NRSV has ‘doing a great work’. 
4  The literal translation of ‘I gave them the same reply’ is ‘I answered them according to this word’. 
5  The NJB has ‘with the same purpose in mind’ in place of ‘in the same way’, here following the MT, NRSV & NETB. 
6  The NRSV has ‘Geshem’ in place of ‘Gashmu’ (see v. 1 and #2:19). 



                                                                ע ל־כ  ן א ת  ה בוֹנ  ה ה חוֹמ  ה ו א ת  ה ה ו  ה ל ה ם  ל מ  ל ךְ 

ה א  ל ה ל ק ר א   ז׃                       כ ד ב ר  ים  ה ע מ  ד ת                                         ו ג ם־נ ב יא  ים 

                                                                 ע ל  יך ב  ירוּשׁ ל  ם ל אמ  ר מ  ל ךְ ב  יהוּד  ה ו ע ת ה  י ש מ  ע 
ו נ  ִֽוּ ע צ  ה   ל כ  ה  ו ע ת  ה  ה א  ל ה  כ ד ב ר  ים                                                                ל מ  ל ךְ 

 }ס{            י ח ד  ו׃

which is why you are rebuilding the wall, and you intend to become 

their king; 7 and that you have even briefed prophets to acclaim you in 

Jerusalem with the cry, “There is a king in Judah!” Now, these rumours 

are going to reach the king; so, you had better come and discuss them 

with us.” 

                                                                  ו א שׁ ל ח  ה א ל יו  ל אמ  ר ל  א נ  ה י ה  כ ד ב ר  ים ה א  ל ה   ח 
בוֹד  אם  א ת  ה  מ  ל ב ך   כ  י  אוֹמ  ר  א ת  ה       כ  י  ט ׃                                                     א שׁ  ר 

מ ן־ י ד יה  ם  פ וּ  י ר  ל אמ  ר  אוֹת  נוּ   א  ים  מ י  ִֽר                                                               כ ל  ם 

 ׃                                                         ה מ ל אכ  ה ו ל  א ת ע ש  ה ו ע ת  ה ח ז  ק א ת־י ד  י 

8 Then I sent to him, saying, “No such thing as you say has occurred; it 

is a figment of your imagination.” 9 For they all wanted to terrorise us, 

thinking, “They will become demoralised over the work and it will not 

get finished.” Now, O God, strengthen my hands. 
ב ן־מ ה  יט ב א  ל   י                                                                      ו א נ י־ב  את י ב  ית שׁ  מ  ע י  ה ב ן־ד ל י  ה 

                                                               ו ה וּא ע צ וּר ו י  אמ ר נ וּ ע ד  א ל־ב  ית ה א לֹה  ים א ל־ת וֹךְ 

ג  ך   ל ה ר  ב א  ים  כ  י  ה ה יכ  ל  ד ל ת וֹת  ו נ ס ג ר ה                                                                       ה  ה יכ  ל 
ג  ִֽך   ׃                                 ו ל  י ל ה ב א  ים ל ה ר 

10 Then, when I went to visit Shemaiah son of Delaiah, son of Mehetabel, 

who was confined to his house, he said: “We must gather at the Temple 

of God, inside the Temple; we must shut the Temple doors, for they are 

coming to kill you, they are coming to kill you tonight!” 

                                                                  ו א מ ר  ה ה א  ישׁ כ מ וֹנ י  י ב ר  ח וּמ  י כ מ וֹנ י א שׁ ר־י ב  א  יא 

א ב וֹא ל  א  ו ח  י  ל  א־ יב ׃                                   א ל־ה ה יכ  ל  ו ה נ  ה                             ו א כ  יר ה 
ו טוֹב י  ה   ע ל  י  ד ב  ר  ה נ בוּא ה   כ  י  שׁ ל ח וֹ                                                             א לֹה  ים 

11 But I said, “Should a man like me run away? Would a man like me go 

into the Temple to save his life? I shall not go in!” 12 I realised that God 

had not sent him to say this, but that he had pronounced this prophecy 
 

7  When their plot to lure him to Ono (v. 2) failed, Sanballat and Geshem now try to frighten Nehemiah by threatening to report him to the king, 

mentioning the prophets (Haggai and Zechariah had supported Zerubbabel) because they were known as fomenters of rebellion (Jr 28:1–4). 
8  The literal translation of ‘it is a figment of your imagination’ is ‘from your heart you are inventing them’. 
9  For the last sentence, the NJB reads, “But my morale rose even higher.” 
10  In place of ‘who was confined to his house’, the NJB has ‘since he was prevented from coming to me’. The meaning is not clear; perhaps it is simply 

that the prophet was prevented from coming and invited the governor in order to communicate a prophecy to him. 
11  Shemaiah advises Nehemiah to claim sanctuary, a privilege attached first to the altar (1K 1:50ff, 2:28ff) and later to the Temple (1M 10:43, Ps 

27:5). Yet, by saying ‘inside the sanctuary itself’, where laity could not go, he would involve Nehemiah in a grave fault (vv. 11, 13, Nb 18:7). 
12  The NJB omits ‘and Sanballat’, here and in v. 14. 



וֹ ש כ ר  ל מ  ע ן־א יר  א  יג ׃                       ו ס נ ב ל  ט  ה וּא  ש כוּר                                         ל מ  ע ן 

ל מ  ע ן  ר  ע  ל שׁ  ם  ל ה ם   ו ה י  ה  ו ח ט  את י                                                                   ו א  ע ש ה־כ  ן 

פ וּנ י   }פ{  ׃              י ח  ר 

for me because Tobiah and Sanballat were paying him; 13 he was hired 

to terrorise me into doing as he said and committing a sin, so that they 

would have grounds for discrediting and blaming me.  

                                                                     ז כ ר  ה א לֹה  י ל טוֹב י  ה וּל ס נ ב ל  ט כ מ ע ש  יו א  ל ה ו ג  ם   יד 

ה י וּ   א שׁ  ר  ה נ ב יא  ים  וּל י  ת ר  ה נ ב יא ה                                                                 ל נוֹע ד י  ה 

אוֹת  י א  ים  ב ע ש ר  ים   טו ׃                       מ י  ִֽר  ה  חוֹמ  ה                                    ו ת שׁ ל ם  
 }פ{   ׃                                                ו ח מ ש  ה ל א ל וּל ל ח מ ש  ים וּשׁ נ  ִֽי ם י וֹם

14 Remember Tobiah and Sanballat, my God, in the light of these actions 

of theirs; and also Noadiah the prophetess, and the other prophets who 

tried to terrorise me. 15 The wall was finished within fifty-two days, on 

the twenty-fifth of Edul. 

א וּ כ ל־ה גוֹי ם    טז                                                                       ו י ה  י כ א שׁ  ר שׁ  מ עוּ  כ ל־א וֹי ב  ינוּ ו י  ִֽר 

כ  י   ו י  ִֽד ע וּ  ב ע ינ יה  ם  מ א  ד  ו י פ ל וּ  ס ב  יב ת  ינוּ                                                                        א שׁ  ר 
ה ז  את ה מ ל אכ  ה  נ ע ש ת  ה  א לֹה  ינוּ  ׀       ג  ם יז ׃                                                  מ א  ת 

ב  ים ח ר  י י הוּד ה  א ג ר  ת יה  ם הוֹל כ וֹת                                                                     ב י מ  ים ה ה  ם מ ר 

א ל יה  ם ב א וֹת  ל טוֹב י  ה  ו א שׁ  ר       כ י־ יח ׃                                                    ע ל־טוֹב י  ה 
ה וּא   כ י־ח ת  ן  ל וֹ  שׁ בוּע ה   ב ע ל  י  ב  יהוּד  ה                                                            ר ב  ים 

א ת־ב ת־  ל ק  ח  ב נ וֹ  ו  יהוֹח נ  ִֽן  ב ן־א ר  ח                                                              ל שׁ כ נ י  ה 

כ י  ה  ים  ל פ נ  י   יט ׃                            מ שׁ ל  ם ב  ן ב  ר                                           ג  ם טוֹב ת  יו ה י וּ א מ ר 
טוֹב י  ה   שׁ ל  ח  א ג ר וֹת  ל וֹ  מוֹצ יא  ים  ה י וּ                                                           וּד ב ר  י 

א  נ י   ׃                ל י  ִֽר 

16 And, when all our enemies heard about it, all the surrounding nations 

were afraid of it, and fell greatly in their own esteem, for they perceived 

that this work had been accomplished by the power of our God. 17 And, 

in those days, the nobles of Judah sent many letters to Tobiah, and 

Tobiah’s letters came to them; 18 for, he had many bound by oath to his 

interest in Judah, since he was son-in-law to Shecaniah son of Arah, and 

his son Jehohanan had married the daughter of Meshullam son of 

Berechiah. 19 They even spoke of his good deeds in my presence, and 

they reported what I had said back to him; and Tobiah kept sending 

letters to terrorise me. 

 
13  The NJB omits ‘he was hired’. That prophets could be hired illustrates Zc 13:2–6. 
14  In place of ‘in the light of these actions of theirs’, here following NETB, the NJB has ‘for what they did’. 
15  The date corresponds to the end of September 445 BCE. Possibly, the positions of vv. 15–16 and 17–19 should be reversed. 
16  In place of ‘were afraid of it’, the NJB has ‘saw it’; and, in place of ‘fell greatly in their own esteem’, it has ‘they thought it a wonderful thing’. 
17  In place of ‘many letters’, here following the NRSV, the NJB has ‘letter after letter’. 
18  The literal translation of ‘he had many sworn to his interest’ is ‘he was lord of oath to many’. 
19  The NJB has ‘cried up’ (?) in place of ‘spoke of’, here following the NRSV. 



 NEHEMIAH 7 פרק ז  נחמיה
ה ד ל ת וֹת  א  ו א ע מ  יד  ה חוֹמ  ה  נ ב נ ת ה   כ א שׁ  ר                                                               ו י ה  י 

ו ה ל ו י  ם ר  ים  ו ה מ שׁ ר  ה שוֹע ר  ים              ו א צ וּ  ה   ב׃                                                        ו י פ  ק ד וּ 

                                                                   א ת־ח נ  נ י א ח  י ו א ת־ח נ נ י  ה ש  ר ה ב יר  ה ע ל־י רוּשׁ ל  ם 

ב  ים מ ר  א ת־ה א לֹה  ים  ו י ר  א  א מ  ת  כ א  ישׁ  ׃                                                            כ י־הוּא  
                                                          ו א מ  ר ל ה  ם ל  א י פ  ת ח וּ שׁ ע ר  י י רוּשׁ ל  ם  ע ד־  ויאמר ג 

                                                                   ח  ם ה ש  מ שׁ ו ע  ד ה  ם ע מ ד  ים י ג  יפוּ ה ד ל ת וֹת ו א ח  זוּ  

ב מ שׁ מ ר וֹ   א  ישׁ  י רוּשׁ ל  ם  י שׁ ב  י  מ שׁ מ רוֹת                                                                 ו ה ע מ  יד 
                                                 ו ה ע  יר ר ח ב  ת י ד  י ם  וּג ד ל  ה ו ה ע  ם   ד׃                         ו א  ישׁ נ  ִֽג ד ב ית וֹ

        י  א ל־                ו י ת  ן א לֹה   ה ׃                                           מ ע  ט ב תוֹכ  הּ ו א  ין ב ת  ים ב נוּי  ם

                                                                  ל ב  י ו א ק ב צ  ה א ת־ה ח ר  ים ו א ת־ה ס ג נ  ים ו א ת־ה ע  ם  
אשׁוֹנ  ה                                                                    ל ה ת י ח  ש ו  א מ צ  א ס  פ ר ה י  ח ש  ה עוֹל  ים ב ר 

 }פ{   ׃                      ו א מ צ  א כ ת וּב ב וֹ

1 Now, when the wall had been rebuilt, I had hung the doors, and the 

gatekeepers, the singers and the Levites were appointed, 2 I entrusted 

the administration of Jerusalem to my brother Hanani and to Hananiah 

the commander of the citadel, for he was a faithful man and more God-

fearing than many others. 3 And I said to them, “The gates of Jerusalem 

must not be opened until the sun gets hot; and the doors must be shut 

and barred before the guard stands down. Appoint guards from the 

residents of Jerusalem, each to his post, in front of his own house. 4 The 

city was wide and large but the population was small, and no houses 

had been built. 5 My God then inspired me to assemble the nobles, the 

officials, and the people to take a census by families. I found the book of 

genealogy of those who had returned first, and there I found written: 

א שׁ  ר ׀         א  ל ה ו  ה גוֹל  ה  מ ש ב  י  ה ע ל ים   ה מ ד ינ  ה                                                        ב נ  י 
ל  ירוּשׁ ל  ם  ו י שׁ וּבוּ  ב ב  ל  מ  ל ךְ  נ בוּכ ד נ צ  ר                                                               ה ג ל  ה 

6 These are the people of the province who returned from the captivity 

of the Exile, those whom Nebuchadnezzar king of Babylon had 
 

NEHEMIAH 7 
1  ‘The singers and the Levites’ is an addition, confusing the city guards with the gatekeepers of the Temple (see vv. 43–45). 
2  Some have suggested that ‘Hananiah’ (ח נ נ י  ה           ) is another name for ‘Hanani’ (ח נ  נ י         ), Nehemiah’s brother, so that only one individual is mentioned 

here; however, the 3P plural in v. 3 indicates two people are in view. 
3  The translation, ‘and I said’ reads with the Qere and a Qumran MS, rather than the Ketiv, which has ‘and he said’. 
4  The repopulation of Jerusalem by Nehemiah (7:4–72, 11:1–2, 20, 25a) may be compared with the Greek Synoikismos, i.e. either the unification of 

several previously scattered groups, or the centralisation in one city of the civil and religious administration of a whole region. See Dt 25:9 for 

the figurative use of the phrase, ‘houses had not been rebuilt’, which is ‘families had not been reconstituted’. 
5  The “Memoirs of Nehemiah” continue after chapter 10. The 2nd sentence here is a transition to introduce the genealogies of vv. 6–72. 
6  The list is parallel to Ezr 2 (see #Ezr 2:1).  



וֹ ל ע יר  א  ישׁ  י שׁ וּע    ז ׃                             ו ל יהוּד  ה  ע ם־ז ר ב ב  ל                                    ה ב א  ים 

ב ל שׁ  ן  ד כ  י  מ ר  נ ח מ  נ י  ר  ע מ י  ה  י  ה  ז ר  ע                                                                     נ ח מ י  ה 

ע  ם   א נ שׁ  י  מ ס פ  ר  ב ע נ  ה  נ ח וּם  ב ג ו  י                                                              מ ס פ  ר ת 
 }ס{              י ש ר א  ל׃  

deported, and who returned to Jerusalem and Judah, each to his own 

town. 7 They were the ones who arrived with Zerubbabel, Jeshua, 

Nehemiah, Azariah, Raamiah, Nahamani, Mordecai, Bilshan, Misper-

eth, Bigvai, Nehum and Baanah. The number of the men of Israel: 

ע  שׁ א ל פ  י ם מ א  ה ו שׁ ב ע  ים וּשׁ נ  ִֽי ם׃  ח   .The sons of Parosh, two thousand one hundred and seventy-two 8 }ס{                                                           ב נ  י פ ר 
 .The sons of Shephatiah, three hundred and seventy-two 9 }ס{                                                      ב נ  י שׁ פ ט י  ה שׁ לֹ שׁ מ א וֹת שׁ ב ע  ים וּשׁ נ  ִֽי ם׃  ט 

 .The sons of Arah, six hundred and fifty-two 10 }ס{                                                 ב נ  י א ר  ח שׁ  שׁ מ א וֹת ח מ ש  ים וּשׁ נ  ִֽי ם׃  י 

                                                  ב נ  י־פ ח  ת מוֹא  ב ל ב נ  י י שׁ וּע  ו יוֹא  ב יא 

 }ס{                                               א ל פ  י ם וּשׁ מ נ  ה מ א וֹת שׁ מ נ  ה ע ש  ר׃    

11 The sons of Pahath-Moab, that is to say sons of Jeshua and Joab, 

  two thousand eight hundred and eighteen. 
ב ע  ה׃   יב   .The sons of Elam, one thousand two hundred and fifty-four 12 }ס{                                                          ב נ  י ע יל  ם א  ל ף מ את  י ם ח מ ש  ים ו א ר 

ב ע  ים ו ח מ ש  ה׃   יג   .The sons of Zattu, eight hundred and forty-five 13 }ס{                                                        ב נ  י ז ת וּא שׁ מ נ  ה מ א וֹת א ר 

 .The sons of Zaccai, seven hundred and sixty 14 }ס{                                         ב נ  י ז כ  י שׁ ב  ע מ א וֹת ו שׁ ש  ים׃   יד 

ב ע  ים וּשׁ מ נ  ה׃   טו   .The sons of Binnui, six hundred and forty-eight 15 }ס{                                                   ב נ  י ב נ וּי שׁ  שׁ מ א וֹת א ר 

 .The sons of Bebai, six hundred and twenty-eight 16 }ס{                                                 ב נ  י ב ב  י שׁ  שׁ מ א וֹת ע ש ר  ים וּשׁ מ נ  ה׃   טז 

 
7  The LXX has a somewhat different list of names in this verse: Ζοροβαβελ καὶ Ἰησοῦ καὶ Νεεμια, Αζαρια, Δαεμια, Ναεμανι, Μαρδοχαιος, 

Βαλσαν, Μασφαραθ, Εσδρα, Βαγοι, Ναουμ, Βαανα, Μασφαρ. 
8  The LXX rendering of ‘Parosh’ (ע  ש  .is Φορος (         פ ר 
9  The LXX rendering of ‘Shephatiah’ (ש פ ט י  ה           ) is Σαφατια. 
10  The LXX rendering of ‘Arah’ (א ר  ח       ) is Ηρα. 
11  The LXX rendering of ‘Pahath-Moab’ ( פ ח  ת מוֹא  ב              ) is Φααθμωαβ. 

12  The LXX rendering of ‘Elam’ (ע יל  ם        ) is Αιλαμ. 

13  The LXX rendering of ‘Zattu’ (ז ת וּא       ) is Ζαθουα. 

14  The LXX rendering of ‘Zaccai’ (ז כ  י       ) is Ζακχου. 

15  The LXX rendering of ‘Binnui’ (ב נ וּי       ) is Βανουι. 
16  The LXX rendering of ‘Bebai’ (ב ב  י       ) is Βηβι. 



                   ב נ  י ע ז ג  ד יז 

 }ס{                                               א ל פ  י ם שׁ לֹ שׁ מ א וֹת ע ש ר  ים וּשׁ נ  ִֽי ם׃   

17 The sons of Azgad, 

  two thousand three hundred and twenty-two. 

 .The sons of Adonikam, six hundred and sixty-seven 18 }ס{                                                     ב נ י  א ד  נ יק  ם שׁ  שׁ מ א וֹת שׁ ש  ים ו שׁ ב ע  ה׃  יח 

 .The sons of Bigvai, two thousand and sixty-seven 19 }ס{                                                ב נ  י ב ג ו  י א ל פ  י ם שׁ ש  ים ו שׁ ב ע  ה׃  יט 

 .The sons of Adin, six hundred and fifty-five 20 }ס{                                                   ב נ  י ע ד  ין שׁ  שׁ מ א וֹת ח מ ש  ים ו ח מ ש  ה׃   כ 

 .The sons of Ater, that is to say of Hezekiah, ninety-eight 21 }ס{                                                  ב נ  י־א ט  ר ל ח ז ק י  ה ת שׁ ע  ים וּשׁ מ נ  ה׃   כא 

 .The sons of Hashum, three hundred and twenty-eight 22 }ס{                                                  ב נ  י ח שׁ  ם שׁ לֹ שׁ מ א וֹת ע ש ר  ים וּשׁ מ נ  ה׃   כב 

ב ע  ה׃  כג   .The sons of Bezai, three hundred and twenty-four 23 }ס{                                                    ב נ  י ב צ  י שׁ לֹ שׁ מ א וֹת ע ש ר  ים ו א ר 

 .The sons of Hariph, one hundred and twelve 24 }ס{                                        ב נ  י ח ר  יף מ א  ה שׁ נ  ים ע ש  ר׃   כד 

 .The sons of Gibeon, ninety-five 25 }ס{                                       ב נ  י ג ב ע וֹן ת שׁ ע  ים ו ח מ ש  ה׃  כה 

                                    א נ שׁ  י ב  ית־ל  ח ם  וּנ ט פ  ה כו 

 }ס{                              מ א  ה שׁ מ נ  ים וּשׁ מ נ  ה׃    

26 The men of Bethlehem and Netophah,  

  one hundred and twenty-eight. 

 .The men of Anathoth, one hundred and twenty-eight 27 }ס{                                                א נ שׁ  י ע נ ת וֹת מ א  ה ע ש ר  ים וּשׁ מ נ  ה׃   כז 

ב ע  ים וּשׁ נ  ִֽי ם׃   כח   .The men of Beth-Azmaveth, forty-two 28 }ס{                                                   א נ שׁ  י ב ית־ע ז מ  ו ת א ר 

 
17  The LXX rendering of ‘Azgad’ (ע ז ג  ד         ) is Ασγαδ. 

18  The LXX rendering of ‘Adonikam’ (א ד  נ יק  ם             ) is Αδενικαμ. 

19  The LXX rendering of ‘Bigvai’ (ב ג ו  י         ) is Βαγοι. 
20  The LXX rendering of ‘Adin’ (ע ד  ין        ) is Ηδιν. 

21  The LXX rendering of ‘Ater’ (א ט  ר       ) is Ατηρ.  

22  The LXX rendering of ‘Hashum’ (ח ש  ם       ) is Ησαμ. 

23  The LXX rendering of ‘Bezai’ (ב צ  י       ) is Βεσι. 
24  The LXX rendering of ‘Hariph’ (ח ר  יף        ) is Αριφ. 

25  The LXX rendering of ‘Gibeon’ (ג ב ע וֹן         ) is Γαβαων. 

26  The LXX rendering of ‘Netophah’ (נ ט פ  ה         ) is Νετωφα. 
27  The LXX rendering of ‘Anathoth’ (ע נ ת וֹת         ) is Αναθωθ. 

28  The LXX rendering of ‘Beth-Azmaveth’ ( ב ית־ע ז מ  ו ת                ) is Βηθασμωθ. 



ים  כ פ יר  ה וּב א ר וֹת כט  י  ת י ע ר                                                     א נ שׁ  י ק ר 
ב ע  ים וּשׁ לֹשׁ  ה׃      }ס{                                      שׁ ב  ע מ א וֹת א ר 

29 The men of Kiriath-Jearim, Chephirah and Beeroth, 

  seven hundred and forty-three. 

                               א נ שׁ  י ה  ר מ ה  ו ג  ב ע ל 
 }ס{                                 שׁ  שׁ מ א וֹת ע ש ר  ים ו א ח  ד׃   

30 The men of Ramah and Geba, 

  six hundred and twenty-one. 

 .The men of Michmas, one hundred and twenty-two 31 }ס{                                                  א נ שׁ  י מ כ מ  ס מ א  ה ו ע ש ר  ים וּשׁ נ  ִֽי ם׃  לא 

                               א נ שׁ  י ב  ית־א ל  ו ה ע  י  לב 
 }ס{                             מ א  ה ע ש ר  ים וּשׁ לֹשׁ  ה׃    

32 The men of Bethel and Ai, 

  one hundred and twenty-three. 

 .The men of the other Nebo, fifty-two 33 }ס{                                              א נ שׁ  י נ ב וֹ א ח  ר ח מ ש  ים וּשׁ נ  ִֽי ם׃   לג 

                         ב נ י  ע יל  ם א ח  ר לד 
ב ע  ה׃     }ס{                                          א  ל ף מ את  י ם ח מ ש  ים ו א ר 

34 The sons of the other Elam, 

  one thousand two hundred and fifty-four. 

 .The sons of Harim, three hundred and twenty 35 }ס{                                         ב נ  י ח ר  ם שׁ לֹ שׁ מ א וֹת ו ע ש ר  ים׃  לה 

ב ע  ים ו ח מ ש  ה׃   לו   .The sons of Jericho, three hundred and forty-five 36 }ס{                                                      ב נ  י י ר ח וֹ שׁ לֹ שׁ מ א וֹת א ר 

                             ב נ י־לֹד  ח ד  יד ו א נ וֹ לז 
 }ס{                                      שׁ ב  ע מ א וֹת ו ע ש ר  ים ו א ח  ד׃    

37 The sons of Lod, Hadid and Ono, 

  seven hundred and twenty-one. 

                   ב נ  י ס נ א  ה לח 
 }פ{  ׃                                           שׁ לֹ שׁ ת א ל פ  ים ת שׁ  ע מ א וֹת וּשׁ לֹשׁ  ים  

38 The sons of Senaah,  

  three thousand nine hundred and thirty. 

 
29  The LXX renderings of ‘Kiriath-Jearim’ (  ים י  ת י ע ר   .are, respectively, Καριαθιαριμ, Καφιρα & Βηρωθ (         ב א ר וֹת) ’Beeroth‘ & (          כ פ יר  ה) ’Chephirah‘ ,(                   ק ר 

30  The LXX renderings of ‘Ramah’ (  ר מ ה       ) & ‘Geba’ (ג  ב ע       ) are, respectively, Αραμα & Γαβαα. 
31  The LXX rendering of ‘Michmas’ (מ כ מ  ס         ) is Μαχεμας. 
32  The LXX renderings of ‘Bethel’ (  ב  ית־א ל           ) & ‘Ai’ (ה ע  י       ) are, respectively, Βηθηλ & Αια. 
33  The LXX rendering of ‘Nebo’ ( ֹנ ב ו      ) is Ναβι. 
34  The LXX rendering of ‘Elam’ (ע יל  ם        ) is Ηλαμ. 

35  The LXX rendering of ‘Harim’ (ח ר  ם       ) is Ηραμ. 
36  The LXX rendering of ‘Jericho’ ( ֹי ר ח ו        ) is Ιεριχω. 
37  The LXX renderings of ‘Lod’ (  לֹד    ), ‘Hadid’ (ח ד  יד        ) & ‘Ono’ ( ֹא נ ו      ) are, respectively, Λοδ, Αδιδ & Ωνω. 
38  The LXX rendering of ‘Senaah’ (ס נ א  ה         ) is Σαναα. 



                                                   ה  כ ה נ  ים ב נ  י י ד  ע י ה  ל ב  ית י שׁ וּע   לט 

 }ס{                                   ת שׁ  ע מ א וֹת שׁ ב ע  ים וּשׁ לֹשׁ  ה׃   

39 The priests: sons of Jedaiah, of the House of Jeshua, 

  nine hundred and seventy-three. 

 .The sons of Immer, one thousand and fifty-two 40 }ס{                                             ב נ  י א מ  ר א  ל ף ח מ ש  ים וּשׁ נ  ִֽי ם׃   מ 

                 ב נ  י פ שׁ ח וּר  מא 

ב ע  ים ו שׁ ב ע  ה׃      }ס{                                           א  ל ף מ את  י ם א ר 

41 The sons of Pashhur, 

  one thousand two hundred and forty-seven. 
 .The sons of Harim, one thousand and seventeen 42 }פ{   ׃                                     ב נ  י ח ר  ם א  ל ף שׁ ב ע  ה ע ש  ר מב 

                                                               ה ל ו י  ם ב נ  י־י שׁ וּע  ל ק ד מ יא  ל ל ב נ  י ל הוֹד ו  ה מג 

ב ע  ה׃     }ס{                         שׁ ב ע  ים ו א ר 

43 The Levites: the sons of Jeshua, of Kadmiel, of the sons of Hodiah, 

  seventy-four. 
ר  ים ב נ  י א ס  ף מד                                 ה  מ שׁ ר 
ב ע  ים וּשׁ מ נ  ה׃      }ס{                                מ א  ה א ר 

44 The singers:  the sons of Asaph, 

  one hundred and forty-eight.  
                                                                 ה ש  ע ר  ים ב נ  י־שׁ ל  ם ב נ  י־א ט ר  ב נ  י־ט ל מ  ן ב נ  י־  מה 

                                         ע ק וּב ב נ  י ח ט יט  א ב נ  י שׁ ב  י
 }ס{                             מ א  ה שׁ לֹשׁ  ים וּשׁ מ נ  ה׃    

45 The gatekeepers: the sons of Shallum, the sons of Ater, the sons of 

Talmon, the sons of Akkub, the sons of Hatita, the sons of Shobai, 

  one hundred and thirty-eight. 

ט ב ע וֹת מו  ב נ  י  ב נ י־ח ש פ  א  ב נ י־צ ח  א  ׃                                                           ה נ ת ינ  ים 
פ ד וֹן מז  ב נ  י  ב נ י־ס יע  א                  ב נ י־ל ב נ  ה   מח ׃                                            ב נ י־ק יר  ס 

46 The temple slaves: the sons of Ziha, of Hasupha, the sons of Tabbaoth, 

47 the sons of Keros, of Sia, the sons of Padon, 48 the sons of Lebana, of 
 

39  The LXX rendering of ‘Jedaiah’ (  י ד  ע י ה            ) is Ιωδαε. 
40  The LXX rendering of ‘Immer’ (א מ  ר       ) is Εμμηρ. 

41  The LXX rendering of ‘Pashhur’ (פ ש ח וּר         ) is Φασσουρ. 

42  The LXX rendering of ‘Harim’ (ח ר  ם       ) is Ηραμ. 

43  The LXX renderings of ‘Jeshua’ (  י ש וּע        ), ‘Kadmiel’ ( ק ד מ יא  ל            ) & ‘Hodiah’ (ה וֹד ו  ה          ) are, respectively, Ἰησοῦ, Καδμιηλ & Ουδουια. 
44  The LXX rendering of ‘Asaph’ (א ס  ף       ) is Ασαφ. 
45  The LXX renderings of ‘Shallum’, ‘Ater’, ‘Talmon’, ‘Akkub’, ‘Hatita’ & ‘Shobai’ are, Σαλουμ, Ατηρ, Τελμων, Ακουβ, Ατιτα & Σαβι. 
46  The LXX renderings of ‘Ziha’ (צ ח  א       ), ‘Hasupha’ (ח שׂ פ  א         ) & ‘Tabbaoth’ (ט ב ע וֹת         ) are, respectively, Σηα, Ασιφα & Ταβαωθ. 
47  The LXX renderings of ‘Keros’ (ק יר  ס        ), ‘Sia’ (ס יע  א        ) & ‘Padon’ (פ ד וֹן       ) are, respectively, Κιρας, Σουια & Φαδων. 

48  The LXX renderings of ‘Lebana’ (ל ב נ  ה         ), ‘Hagaba’ (ח ג ב  א         ) & ‘Shalmai’ (ש ל מ  י         ) are, respectively, Λαβανα, Αγαβα & Σαλαμι. 



שׁ ל מ  י  ב נ  י  ב נ י־ מט ׃                                 ב נ י־ח ג ב  א  ב נ י־ג ד  ל                                    ב נ י־ח נ  ִֽן 

צ  ין ב נ  י נ קוֹד  א  נ׃         ג  ח ר א י  ה ב נ י־ר               ב נ י־ג ז  ם  נא ׃                                               ב נ י־ר 

פ ס  ח   ב נ  י  ב נ  י   נב ׃                              ב נ י־ע ז  א  ב נ י־מ עוּנ  ים                                       ב נ י־ב ס  י 
                                       ב נ י־ב ק ב וּק ב נ  י־ח קוּפ  א ב נ  י   נג ׃                נ פ  ישׁ ס  ים  נפושסים

ח וּר׃   }ס{           ח ר 

Hagaba, the sons of Shalmai, 49 the sons of Hanan, of Giddel, the sons of 

Gahar, 50 the sons of Reaiah, of Rezin, the sons of Nekoda, 51 the sons of 

Gazzam,  of Uzza, the sons of Paseah, 52 the sons of Besai, the sons of the 

Meunites, the sons of the Nephusites, 53 the sons of Bakbuk, of Hakupha, 

sons of Harhur, 

 .The sons of Bazlith, the sons of Mehida, the sons of Harsha 54 ׃                                                  ב נ י־ב צ ל  ית ב נ  י־מ ח יד  א ב נ  י ח ר שׁ  א נד 

ק וֹס  }ר{       ב נ י־ נה    }ס{          ב ר 

  }ס{                   ב  נ י־ס  יס ר  א   

 }ס{ ׃              ב נ י־ת  מ ח  

55 The sons of Barkos,  

  the sons of Sisera,  

  the sons of Temah. 

   }ס{          נ צ  יח    }ר{       ב נ  י  נו 

 }ס{ ׃                   ב נ  י ח ט יפ  א  

56 The sons of Neziah, 

  the sons of Hatipha. 

   }ס{                        ב נ  י ע ב ד  י שׁ לֹמ  ה  נז 
   }ס{       סוֹט  י  }ר{        ב נ י־  

   }ס{               ב נ י־ס פ  ר ת   

יד  א     }ס{ ׃                  ב נ  י פ ר 

57 The sons of Solomon’s slaves: 

  the sons of Sotai, 

  the sons of Sophereth, 

  the sons of Perida. 

 
49  The LXX renderings of ‘Hanan’ ( ח נ  ֶ֣ן        ), ‘Giddel’ ( ג ד  ל       ) & ‘Gahar’ (ג  ח ר       ) are, respectively, Αναν, Γαδηλ & Γααρ. 

50  The LXX renderings of ‘Reaiah’ (א י  ה צ  ין) ’Rezin‘ ,(         ר   .are, respectively, Ρααια, Ρασων & Νεκωδα (         נ קוֹד  א) ’Nekoda‘ & (        ר 

51  The LXX renderings of ‘Gazzam’ (ג ז  ם       ), ‘Uzza’ (ע ז  א       ) & ‘Paseah’ (  פ ס  ח        ) are, respectively, Γηζαμ, Οζι & Φεση. 

52  The LXX renderings of ‘Besai’ (ב ס  י       ), ‘Meunites’ (מ עוּנ  ים          ) & ‘Nephusites’ (נ פ  יש ס  ים              , following the Qere – the Kethib has  נפושסים) are, respectively, 

Βησι, Μεινωμ & Νεφωσασιμ. 

53  The LXX renderings of ‘Bakbuk’ (ב ק ב וּק         ), ‘Hakupha’ (ח קוּפ  א         ) & ‘Harhur’ (ח וּר  .are, respectively, Βακβουκ, Αχιφα & Αρουρ (         ח ר 
54  The LXX renderings of ‘Bazlith’ (ב צ ל  ית          ), ‘Mehida’ (מ ח יד  א          ) & ‘Harsha’ (ש  א  .are, respectively, Βασαλωθ, Μειδα & Αδασαν (         ח ר 
55  The LXX renderings of ‘Barkos’ (ק וֹס  .are, respectively, Βαρκους, Σισαρα & Θημα (       ת  מ ח) ’Temah‘ & (           ס  יס ר  א) ’Sisera‘ ,(         ב ר 

56  The LXX renderings of ‘Neziah’ (  נ צ  יח         ) & ‘Hatipha’ (ח ט יפ  א          ) are, respectively, Νισια & Ατιφα. 

57  The LXX renderings of ‘Sotai’ (סוֹט  י       ), ‘Sophereth’ (ס פ  ר ת         ) & ‘Perida’ (יד  א  .are, respectively, Σουτι, Σαφαραθ & Φεριδα (          פ ר 



   }ס{         י ע ל  א  }ר{       ב נ י־ נח 
ק וֹן       }ס{               ב נ י־ד ר 
 }ס{ ׃               ב נ  י ג ד  ל  

58 The sons of Jaala, 

  the sons of Darkon, 

  the sons of Giddel. 

   }ס{           שׁ פ ט י  ה  }ר{        ב נ  י  נט 
   }ס{                ב נ  י־ח ט  יל    
   }ס{                            ב נ  י פ כ  ר ת ה צ ב י  ים   
 ׃         א מ וֹן }ר{        ב נ  י    

59 The sons of Shephatiah, 

  the sons of Hattil, 

  the sons of Pocereth-ha-Zebaim, 

  the sons of Amon. 

מ א וֹת  ס שׁ לֹ שׁ  שׁ לֹמ  ה  ע ב ד  י  וּב נ  י                                                          כ  ל־ה נ ת ינ  ים 
 }פ{   ׃                     ת שׁ ע  ים וּשׁ נ  ִֽי ם

60 The total of the temple slaves and the sons of Solomon’s slaves: three 

hundred and ninety-two. 

                                                               ו א  ל ה ה  עוֹל ים  מ ת  ל מ  ל ח  ת  ל ח ר שׁ  א כ ר וּב א ד וֹן  סא 
א  ם  ע  ם  ו ז ר  ב ית־א ב ת ם   ל ה ג  יד  י כ ל וּ  ו ל  א                                                                  ו א מ  ר 

                                               ב נ י־ד ל י  ה ב נ  י־טוֹב י  ה ב נ  י נ קוֹד  א  סב ׃                    מ י ש ר א  ל ה  ם
ב ע  ים וּשׁ נ  ִֽי ם׃    }ס{                                        שׁ  שׁ מ א וֹת ו א ר 

61 The following, who came from Tel-Melah, Tel-Harsha, Cherub, 

Addon, and Immer, could not prove that their families and ancestry 

were of Israelite origin: 62 the sons of Delaiah, the sons of Tobiah, the 

sons of Nekoda: six hundred and forty-two. 

ז ל  י   סג  ב ר  ב נ  י  ה ק וֹץ  ב נ  י  ח ב י  ה  ב נ  י                                                                     וּמ ן־ה כ  ה נ  ים 
ז ל  י ה ג ל ע ד י  א ש  ה ו י ק ר  א ע ל־                                                                         א שׁ  ר ל  ק  ח מ ב נ וֹת ב ר 

ו ל  א  סד ׃         שׁ מ  ם ה מ ת י ח ש  ים  כ ת ב  ם  ב ק שׁ וּ                                                 א  ל ה 
מ ן־ה כ ה נ  ה ו י ג  א ל וּ  ה ת ר שׁ  ת א   סה ׃                                       נ מ צ  א                          ו י  אמ ר 

63 And of the priests: the sons of Hobaiah, the sons of Hakkoz, the sons 

of Barzillai (who had married one of the daughters of Barzillai the 

Gileadite, whose name he adopted). 64 These sought their entries in the 

official genealogies but were they not found there, so they were disqual-
 

58  The LXX renderings of ‘Jaala’ (י ע ל  א         ), ‘Darkon’ (ק וֹן  .are, respectively, Ιεαλη, Δορκων & Γαδηλ (       ג ד  ל ) ’Giddel‘ & (         ד ר 

59  The LXX renderings of ‘Shephatiah’ (ש פ ט י  ה           ), ‘Hattil’ ( ח ט  יל        ), ‘Pocereth-ha-Zebaim’ (פ כ  ר ת ה צ ב י  ים                     ) & ‘Amon’ (א מ וֹן       ) are, respectively, Σαφατια, 

Ετηλ, Φαχαραθ υἱοὶ Σαβαιμ & Ημιμ. 

60 Throughout this section, the numbers given in the LXX agree with those of the MT. 
61  The literal translation of ‘prove their families and ancestry’ is ‘relate the house of their fathers’. 
62  The LXX renderings of ‘Delaiah’ (ד ל י  ה         ), ‘Tobiah’ (טוֹב י  ה         ) & ‘Nekoda’ ( נ קוֹד  א         ) are, respectively, Δαλαια, Τωβια & Νεκωδα. 
63  The LXX renderings of ‘Hobaiah’ (ח ב י  ה         ), ‘Hakkoz’ ( ה ק וֹץ       ) & ‘Barzillai’ ( ז ל  י  .are, respectively, Εβια, Ακως & Βερζελλι (           ב ר 
64  The literal translation of ‘disqualified’ is ‘desecrated’. 



ע  ד ע מ  ד                                                                ל ה  ם א שׁ  ר ל א־י אכ ל וּ מ ק  ד שׁ ה ק ד שׁ  ים 
ב  ע   סו ׃                               ה כ ה  ן ל אוּר  ים ו ת מ  ים                                 כ ל־ה ק ה  ל כ א ח  ד א ר 

ו שׁ ש  ים שׁ לֹשׁ־מ א וֹת  א ל פ  י ם  ב וֹא            מ  ל ב  ד  סז ׃                                          ר 
שׁ לֹ שׁ   א ל פ  ים  שׁ ב ע  ת  א  ל ה  ו א מ ה  ת יה ם                                                                 ע ב ד יה  ם 
ר וֹת   ים  וּמ שׁ  ר   ר                                                                   מ א וֹת שׁ לֹשׁ  ים ו שׁ ב ע  ה ו ל ה  ם מ שׁ  ר  

ב ע  ים ו ח מ ש  ה׃    }ס{                                      מ את  י ם ו א ר 

ified from the priesthood. 65 So, His Excellency forbade them to eat any 

of the sacred food until a priest came with Urim and Thummim. 66 The 

entire group numbered forty-two thousand three hundred and sixty, 

67 besides their slaves and maidservants to the number of seven 

thousand three hundred and thirty-seven. They also had two hundred 

and forty-five male and female singers. 
ו ח מ ש  ה   סח  שׁ לֹשׁ  ים  מ א וֹת  ב  ע  א ר    }ס{                                                ג מ ל  ים 

ו ע ש ר  ים מ א וֹת  שׁ ב  ע  א ל פ  ים  שׁ  שׁ ת  ׃                                                       ח מ ר  ים 
ל מ ל אכ  ה  סט  נ ת נ וּ  ה  א ב וֹת  ר אשׁ  י                                                  וּמ ק צ ת  

א  ל ף    כ מ נ  ים  ד ר  ז ה  ב  ל אוֹצ  ר  נ ת  ן                                                             ה ת ר שׁ  ת א 

ו ח מ  שׁ  שׁ לֹשׁ  ים  כ  ה נ  ים  כ ת נוֹת   ח מ ש  ים                                                             מ ז ר ק וֹת 

                                                    וּמ  ר אשׁ  י ה  א ב וֹת נ  ת נוּ  ל אוֹצ  ר ה מ ל אכ  ה  ע ׃         מ א וֹת
א ל פ  י ם  מ נ  ים  ו כ  ס ף  ב וֹת  ר  שׁ ת  י  כ מוֹנ  ים  ד ר                                                                 ז ה  ב 

ז ה  ב   עא ׃             וּמ את  י ם ה ע ם   שׁ א ר  ית  נ ת נוּ                                             ו א שׁ  ר 

כ   ו כ ת נ  ת        ד ר  ו כ  ס ף מ נ  ים א ל פ  י ם  ב וֹא                                                               מ נ ים  שׁ ת  י ר 
 }פ{  ׃                               כ  ה נ  ים שׁ ש  ים ו שׁ ב ע  ה

68 They had four hundred and thirty-five camels.   And they had six 

thousand seven hundred and twenty donkeys. 69 Now, some from 

among the heads of their fathers’ houses contributed to the work. His 

Excellency contributed to the treasury one thousand darics of gold, fifty 

bowls, and five hundred and thirty priestly robes. 70 Some of the heads 

of their fathers’ houses contributed twenty thousand darics of gold and 

two thousand two hundred minas of silver to the building fund. 71 And 

the gifts made by the rest of the people amounted to twenty thousand 

darics of gold, two thousand minas of silver, and sixty-seven priestly 

robes. 

 
65  In place of ‘His Excellency’, here following the NJB and translating the Hebrew title   ש  ת א  .’the NRSV & NETB have ‘the governor ,            ת ר 
66  At the end of this verse, the NJB adds ‘people’; here, we follow the MT & NRSV. 
67  The NJB has ‘not counting’ in place of ‘besides’, here following the NRSV. 
68  At the beginning of this verse, the NRSV inserts (as a separate verse), ‘seven hundred and thirty-six horses, two hundred and forty-five mules’, 

following Ezr 2:66, the LXX (ἵπποι ἑπτακόσιοι τριάκοντα ἕξ, ἡμίονοι διακόσιοι τεσσαράκοντα πέντε) and the margins of some Hebrew MSS; here, 

we follow the MT. 
69  The NJB, following the LXX, has ‘thirty’ (τριάκοντα) in place of ‘five hundred and thirty’, here following the MT & NRSV. 
70  Here, and in v. 69 & 71, the NJB has ‘drachmas’ in place of ‘darics’ (gold coins weighing ~8½g), here following the NRSV. 
71  The NRSV opens this verse, here following the NJB, with, “And what the rest of the people gave.” A ‘mina’ was ~600g. 



ר  ים   עב  ו ה מ שׁ ר  ים   ו ה שוֹע ר  ו ה ל ו י  ם  ה כ ה נ  ים                                                                    ו י שׁ ב וּ 

ו י ג ע    יה  ם  ב ע ר  ו כ ל־י ש ר א  ל  ו ה נ ת ינ  ים                                                                    וּמ ן־ה ע  ם 

יה  ם  ׃                                                     ה ח  ד שׁ ה ש ב יע  י וּב נ  י י ש ר א  ל ב ע ר 

72 So, the priests, the Levites, the gatekeepers, the singers, some of the 

people, the temple servants, and all Israel lived in their cities. When the 

seventh month had come, the children of Israel were in their cities. 

 
72  The NJB ‘restores’ this verse in line with the parallel Ezr 2:70, reading, “The priests, the Levites and some of the people lived in Jerusalem and 

thereabouts; the singers, the gatekeepers, and the temple slaves in their appropriate towns; and all the other Israelites in their own towns.” Here, we follow 

the MT & WEBBE. 



 NEHEMIAH 8 ח פרק  נחמיה
ח וֹב א שׁ  ר  א                                                             ו י א ס פ וּ כ ל־ה ע ם  כ א  ישׁ א ח  ד א ל־ה  ר 

ל ה ב  יא   ה ס פ  ר  ל ע ז ר  א  ו י  אמ רוּ   שׁ  ע ר־ה מ  י ם                                                                      ל פ נ  י 

א ת־  י הוֹ  ה  א שׁ ר־צ וּ  ה  מ שׁ  ה  תוֹר  ת                                                      א ת־ס  פ ר  

ל פ נ  י   ב׃             י ש ר א  ל א  ת־ה תוֹר  ה  ה  כ ה  ן  ע ז ר  א                                                       ו י ב  יא 
ב י וֹם   ל שׁ מ  ע   מ ב  ין  ו כ  ל  ו ע ד־א ש  ה  מ א  ישׁ                                                                 ה ק ה ל  

ה ש ב יע  י  ל ח  ד שׁ  ח וֹב   ג׃                              א ח  ד  ה ר  ל פ נ  י                                   ו י ק ר א־בוֹ  

ע ד־מ ח צ  ית ׀         א שׁ  ר מ ן־ה אוֹר   שׁ  ע ר־ה מ  י ם                                                    ל פ נ  י 
ו ה נ שׁ  ים ו ה                              מ ב ינ  ים ו א ז נ  י כ ל־                                            ה י וֹם נ  ִֽג ד ה א נ שׁ  ים 

                                     ו  ִֽי ע מ  ד ע ז ר  א ה ס פ  ר ע  ל־ ד ׃                            ה ע  ם א ל־ס  פ ר ה תוֹר  ה 

                                                                   מ ג ד ל־ע ץ  א שׁ  ר ע ש וּ ל ד ב ר  ו י  ע מ  ד א צ ל וֹ מ ת ת י  ה  
ע ל־י מ ינ וֹ   וּמ ע ש י  ה  ו ח ל ק י  ה  י  ה  ו אוּר  ו  ע נ י  ה                                                                         ו שׁ  מ ע 

ו ח שׁ  ם  וּמ ל כ י  ה  וּמ  ישׁ א  ל  פ  ד י  ה                                                         וּמ ש מ אל וֹ 

י  ה מ שׁ ל  ם   ו    }פ{  ׃                                 ח שׁ ב ד  נ ה ז כ ר 

1 All the people gathered themselves together as one man in the square 

in front of the Water Gate and asked the scribe Ezra to bring the Book of 

the Law of Moses that Yahweh had given to Israel. 2 So, the priest Ezra 

brought the Law before the assembly, consisting of men, women, and 

all those who could hear with understanding, on the first day of the 

seventh month. 3 In the square that was in front of the Water Gate, in 

the presence of the men and women, and of those old enough to 

understand, he read from it from dawn until noon; all the people 

listened attentively to the Book of the Law. 4 The scribe Ezra stood on a 

wooden pulpit, which they had made for the purpose; beside him stood, 

on his right, Mattithiah, Shema, Anaiah, Uriah, Hilkiah and Maaseiah; 

on his left, Pedaiah, Mishael, Malchijah, Hashum, Hashbaddanah, 

Zechariah and Meshullam. 

                                                                    ו י פ ת  ח ע ז ר  א ה ס  פ ר  ל ע ינ  י כ ל־ה ע  ם כ  י־מ ע  ל כ ל־ ה 

                     ו י ב  ר ךְ ע ז ר  א   ו׃                                               ה ע  ם ה י  ה וּכ פ ת ח וֹ ע  מ ד וּ כ ל־ה ע  ם

5 In sight of all the people – since he stood above them all – Ezra opened 

the book; and when he opened it, all the people stood up. 6 Then Ezra 

 

NEHEMIAH 8 
1  Logically and chronologically, Ne 8 should follow Ezr 8:36, Ezra having arrived from Babylon to promulgate the Law (Ezr 7:25–26). The 

Chronicler uses Ezra’s report at this point. The ‘Water Gate’ (doubtless that of 3:26) was southeast of the Temple, not on sacred ground. 
2  In pre-Exilic times, the feast of the seventh month (September – October) began the New Year (Ex 23:16, 34:22, Lv 23:24ff, Nb 29:1). 
3  The literal translation of ‘from dawn until noon’ is ‘from the light until the noon of the day’. 
4  Those supporting Ezra were prominent laymen. 
5  The literal translation of ‘in sight’ is ‘to the eyes’. 
6  The NJB has ‘prostrated themselves before’ in place of ‘worshipped’, here following the WEBBE. 



א מ  ן כ ל־ה ע  ם  ו י  ע נ וּ  ה ג ד וֹל  ה א לֹה  ים   ׀                                                              א ת־י הוֹ  ה 

א פ  י ם ִֽ ל יהוֹ  ה  ו י  שׁ ת ח ו וּ  ו י ק ד וּ  י ד יה  ם  ב מ  ע ל                                                                       א מ ן  

צ ה ו שׁ ר  ב י  ה ז׃           א  ר  וּב נ  י    ׀                         י מ  ין ע ק וּב שׁ ב ת  י׀                                  ו י שׁ וּע  
יוֹז ב  ד ח נ  ִֽן פ ל אי ה   ִֽ י ה                                                                         ה וֹד י  ה מ ע ש י  ה ק ל יט  א ע ז ר 

ע ל־ ו ה ע  ם  ל תוֹר  ה  א ת־ה ע  ם  מ ב ינ  ים                                                            ו ה ל ו י  ם 

א וּ ב ס  פ ר ב תוֹר  ת ה א לֹה  ים מ פ ר  שׁ   ח ׃           ע מ ד  ם                                                      ו  ִֽי ק ר 
 }ס{                                      ו ש וֹם ש  כ ל ו י ב  ינוּ ב מ ק ר  א׃ 

blessed Yahweh, the great God, and all the people raised their hands 

and answered, “Amen! Amen!” Then they bowed down and, face to the 

ground, worshipped Yahweh. 7 Jeshua, Bani, Sherebiah, Jamin, Akkub, 

Shabbethai, Hodiah, Maaseiah, Kelita, Azariah, Jozabad, Hanan and 

Pelaiah, and the Levites, explained the Law to the people, while the 

people all kept their places. 8 They read from the book of the Law of 

God, translating and giving the sense, so the reading was understood. 

ה כ ה  ן ט  ו ע ז ר  א  ה ת ר שׁ  ת א  ה וּא  נ ח מ י  ה    ׀                                                            ו י  אמ ר 

                                                                   ה ס פ  ר ו ה ל ו י ם  ה מ ב ינ  ים א ת־ה ע  ם ל כ ל־ה ע  ם ה י וֹם  ִֽ
ו א ל־  א ל־ת  ת א ב ל וּ  א לֹה יכ  ם  ל יהוֹ  ה                                                          ק ד  שׁ־הוּא  

א ת־ד ב ר  י   כ שׁ מ ע  ם  כ ל־ה ע  ם  בוֹכ ים   כ  י                                                           ת ב כ וּ 

וּשׁ ת וּ   י׃           ה תוֹר  ה מ שׁ מ נ  ים  א כ ל וּ  ל כוּ   ל ה  ם                                                     ו י  אמ ר 

9 Then His Excellency Nehemiah, the priest-scribe Ezra and the Levites 

who were instructing the people said to all the people, “Today is sacred 

to Yahweh your God. Do not be mournful, do not weep.” For the people 

were all in tears as they listened to the words of the Law. 10 He then said, 

“You may go; eat what is rich, drink what is sweet and send a helping 
 

7  In place of ‘and the Levites’, the NJB, following Aquila & 1Esd 9:48, has ‘who were Levites’; the NRSV implies the latter. The Chronicler, who 

credits the Levites with a function that they acquired at a later date, has added this verse. 
8  In place of ‘they’, the NJB, following the LXX, opens the verse with ‘Ezra’. The exact meaning of the Pual participle ׁמ פ ר  ש          (‘translating’) in this 

verse is uncertain; the basic sense seems to be ‘to make distinct’, but the word may also have the sense of ‘to divide in parts’, ‘to interpret’, or 

‘to translate’ (since the book was in Hebrew, it was interpreted to the people in the more familiar Aramaic). The context does not decisively 

clarify how the participle is to be understood here, though it probably refers to the role of the Levites as those who explained or interpreted 

the portions of biblical text that had been publicly read on this occasion. A different option, however, is suggested by the translation distincte 

(‘distinctly’) of the Vg: if the Hebrew word means ‘distinctly’ here, it would imply that the readers paid particular attention to such things as 

word-grouping and pronunciation so as to be sure that the listeners had every opportunity to understand the message that was being read.  

Yet another view is found in the Talmud, which understands translation of the Hebrew text into Aramaic to be what is in view here. It is not 

clear that the practice of paraphrasing the Hebrew biblical text into Aramaic in order to accommodate the needs of those Jews who were not 

at home in the Hebrew language developed this early. The translation adopted by NETB (‘explaining it’) understands the word to have in mind 

an explanatory function rather than one of translation. 
9  The LXX omits ‘His Excellency’; 1Esd omits ‘Nehemiah’ (probably a scribal insertion). 
10  The Hebrew term translated ‘Lord’ here is א ד נ   י        ; the NRSV translates this as though it were the Tetragrammaton (‘LORD’). 



                                                                     מ  מ ת ק  ים ו שׁ ל ח וּ מ נוֹת  ל א  ין נ כ וֹן ל וֹ כ  י־ק ד וֹשׁ ה י וֹם  

׃                                                                       ל א ד נ  ינוּ ו א ל־ת  ע צ  בוּ כ  י־ח ד ו  ת י הוֹ  ה ה  יא מ  ע ז כ  ם
                                                               ו ה ל ו י  ם מ ח שׁ  ים ל כ ל־ה ע ם  ל אמ  ר ה  סוּ כ  י ה י וֹם   יא 

ו א ל־ת ע צ  בוּ ל א כ  ל  יב ׃                        ק ד  שׁ  כ ל־ה ע  ם                                ו י ל כ וּ 

                                                               ו ל שׁ תוֹת  וּל שׁ ל  ח מ נ וֹת ו ל ע ש וֹת ש מ ח  ה ג דוֹל  ה כ  י  

 }ס{                                               ה ב  ינוּ  ב ד ב ר  ים א שׁ  ר הוֹד  יעוּ ל ה  ם׃ 

to the man who has nothing prepared. For today is sacred to our Lord. 

Do not be sad: the joy of Yahweh is your stronghold.” 11 The Levites 

calmed all the people down, saying, “Keep quiet; this is a sacred day. 

Do not grieve.” 12 Then, all the people went off to eat and drink and give 

portions away and enjoy themselves to the full, since they had 

understood the meaning of what had been proclaimed to them. 

ל כ ל־ה ע  ם   יג  ה א ב וֹת  ר אשׁ  י  נ א ס פוּ   ה ש נ  י                                                            וּב י וֹם 

א ל־  וּל ה ש כ  יל  ה ס פ  ר  א ל־ע ז ר  א  ו ה ל ו י  ם                                                                    ה כ  ה נ ים  

                                             ו  ִֽי מ צ א וּ כ ת וּב ב תוֹר  ה א שׁ  ר צ וּ  ה   יד ׃                    ד ב ר  י ה תוֹר  ה
ב ס כ וֹת  ב נ  י־י ש ר א  ל  י שׁ ב וּ  א שׁ ר   ב י ד־מ שׁ  ה                                                                 י הוֹ ה  

ה ש ב יע  י ב ח  ד שׁ  ו י ע ב  ירוּ   טו ׃                              ב ח  ג  י שׁ מ  יעוּ                                    ו א שׁ  ר 

ה ה  ר   צ א וּ  ל אמ ר   וּב ירוּשׁ ל  ם  יה ם   ב כ ל־ע ר                                                          ק וֹל 
ו ע ל  י   ה ד ס   ו ע ל  י  שׁ  מ ן  ו ע ל י־ע  ץ  ע ל י־ז  י ת                                                                           ו ה ב  יאוּ  

 }פ{                                                           ת מ ר  ים ו ע ל  י ע  ץ ע ב  ת ל ע ש  ת ס כ  ת כ כ ת וּב׃  

13 On the second day, the heads of families of the whole people, and the 

priests and Levites, gathered round the scribe Ezra to study the words 

of the Law. 14 Written in the Law that Yahweh had prescribed through 

Moses, they found that the Israelites were to live in shelters during the 

feast of the seventh month. 15 Therefore, they issued a proclamation and 

had it circulated in all their towns and in Jerusalem: “Go into the hills 

and bring branches of olive, pine, myrtle, palm and other leafy trees to 

make shelters, as it says in the book.”  

                                                                ו י צ א וּ ה ע ם  ו י ב  יאוּ  ו י ע שוּ  ל ה  ם ס כ וֹת א  ישׁ ע ל־ טז 
חוֹב                                                                    ג גוֹ  וּב ח צ ר  ת יה  ם וּב ח צ ר וֹת ב  ית ה א לֹה  ים וּב ר 

16 The people went out; they brought them and made shelters for them-

selves, each man on his roof, in their courts, in the courts of the Temple 
 

11  In place of ‘grieve’, here following NETB, the NJB has ‘be sad’ and the NRSV has ‘be grieved’. 
12  In place of ‘portions’, here following the MT & NRSV, the NJB has ‘helpings’ and NETB has ‘food’. 
13  The literal translation of ‘heads of families’ is ‘heads of the fathers’. 
14  Lv 23:33–36 and 39–43 also put the Feast of Shelters in the 7th month; the feast lasts 8 days. However, in Lv 23:40, the branches are used in the 

procession, whereas in Ne 8:15 they are used for building shelters. According to Lv 23:34, 39 and Nb 29:12–38, the feast begins on the 15th day 

of the 7th month, but Lv 23:27 states that it starts on the 10th day of Atonement (Lv 16), which must have been celebrated (being on the 10th day 

of the 7th month) between the reading of the Law by Ezra and the Feast of Shelters. 
15  The ‘hills’ must mean the hilly country around Jerusalem. Another reading for ‘shelters’ is ‘booths’ (as also in vv. 16 & 17). 
16  In place of ‘brought them’, here following the NRSV, the NJB has ‘brought the branches’. 



א פ ר  י ם׃   שׁ  ע ר  ח וֹב  וּב ר  ה מ  י ם  כ  ל־ יז                                               שׁ  ע ר                   ו י  ע ש וּ 

                                ס כוֹת  ו י שׁ ב וּ ב ס כוֹת  כ  י  ִֽ  ׀                                  ה  ק ה  ל ה ש ב  ים מ ן־ה ש ב  י

                                                                        ל  א־ע ש וּ מ ימ י  י שׁ וּע  ב ן־נ וּן כ ן  ב נ  י י ש ר א  ל ע  ד ה י וֹם  
                      ו  י ק ר  א ב ס  פ ר   יח ׃                                           ה ה וּא ו ת ה  י ש מ ח  ה ג דוֹל  ה מ א  ד

י וֹם ה א לֹה ים   ע  ד ִֽ  ׀                       תוֹר  ת  ה  ר אשׁ וֹן  מ ן־ה יוֹם                                     ב י וֹם 

וּב י וֹם   י מ  ים  שׁ ב ע  ת  ו י  ע שוּ־ח ג   ה א ח ר וֹן                                                             ה י וֹם 
 }פ{  ׃                                ה ש מ ינ  י ע צ  ר ת כ מ שׁ פ  ט

of God, in the square of the Water Gate and in the square of the Ephraim 

Gate. 17 The whole assembly, all who had returned from the exile, put 

up shelters and lived in them; this the Israelites had not done from the 

days of Joshua son of Nun until that day, and there was very great 

rejoicing. 18 Each day, from the first day to the last one, Ezra read from 

the Book of the Law of God. They celebrated the feast for seven days; on 

the eighth day, as prescribed, they held a solemn assembly. 

 
17  See 2K 23:22 and 2Ch 35:18, where somewhat similar claims are made for a particularly well-attended festival. The shelters themselves were 

no innovation (see Dt 16:13) and it is not clear what distinction the writer is trying to make. The NRSV has ‘Jeshua’ in place of ‘Joshua’. 
18  A more literal translation of ‘each day’ (here following the NJB) is ‘day by day’ (as NRSV & NETB). 



 NEHEMIAH 9 פרק ט  נחמיה
ב ע  ה ל ח  ד שׁ ה ז  ה נ א ס פ וּ ב נ  י־  א                                                                   וּב יוֹם  ע ש ר  ים ו א ר 

ע ל יה  ם ו א ד מ  ה  וּב ש ק  ים  ב צ וֹם                ו י ב  ד לוּ    ב׃                                                    י ש ר א ל  

ע ל־  ו י ת ו דוּ   ו י ע מ ד וּ  נ כ  ר  ב נ  י  מ כ  ל  י ש ר א  ל                                                                       ז  ִֽר ע 

א ב ת יה  ם ו ע ו נ וֹת  ע ל־ע מ ד  ם  ג ׃                                       ח ט  את יה  ם                          ו י ק וּמוּ  
ב ע  ית ה י וֹם   א וּ ב ס  פ ר תוֹר  ת י הוֹ  ה א לֹה יה  ם ר                                                                     ו  ִֽי ק ר 

ב ע ית  מ ת ו ד  ים וּמ  שׁ ת ח ו  ים ל יהוֹ  ה א לֹה יה  ם   ׃                                                           וּר 

 }פ{ 

1 On the twenty-fourth day of this month, the Israelites, in sackcloth and 

with dust on their heads, assembled for a fast. 2 The offspring of Israel 

separated from all foreigners, stood up, and confessed their sins and the 

iniquities of the fathers. 3 Standing in their place, they read from the 

Book of the Law of Yahweh their God for one quarter of the day; for 

another quarter, they confessed their sins and worshipped Yahweh their 

God. 

ק ד מ יא  ל  ד  וּב נ  י  י שׁ וּע   ה ל ו י  ם  ע  ל־מ  ע ל  ה                                                                 ו י  ק ם 

ג ד וֹל   ב ק וֹל  ו  ִֽי ז ע קוּ   כ נ  נ י  ב נ  י  שׁ ר ב י  ה  ב נ  י                                                                            שׁ ב נ י  ה 

א לֹה יה  ם י שׁ וּע    ה ׃                         א ל־י הוֹ  ה  ה ל ו י  ם                                 ו י אמ ר וּ 
שׁ ב נ י  ה   ה וֹד י ה   שׁ ר  ב י  ה  ח שׁ ב נ י  ה  ב נ  י                                                                       ו  ק ד מ יא  ל 

כוּ  א ת־י הוֹ  ה א לֹ ה יכ  ם                                                       פ ת  ח י  ה ק וּמוּ ב ר  

                           מ ן־ה עוֹל  ם ע ד־ה עוֹל  ם  
כוּ  שׁ  ם כ ב ד  ך                               ו יב  ר 

 ׃                                      וּמ רוֹמ  ם ע ל־כ ל־ב ר כ  ה וּת ה ל  ה 

4 On the Levites’ platform stood Jeshua, Bani, Kadmiel, Shebaniah, 

Bunni, Sherebiah, Bani and Chenani, calling to Yahweh their God in 

ringing tones. 5 The Levites, Jeshua, Kadmiel, Bani, Hashabneiah, 

Sherebiah, Hodiah, Shebaniah and Pethahiah said, “Stand up and bless 

Yahweh your God!” 

       “From age to age,  

and blessed be your glorious name,  

surpassing all blessing and praise! 

 

NEHEMIAH 9 
1  The Atonement was for the sin of mixed marriage. The narrative follows on from Ezr 10:44; but only vv. 1–2 are part of the “Memoirs of Ezra”. 
2  The confession was something in which non-Jews could not participate. 
3  This verse is an addition inspired by 8:3–6, where the assembly has been made to conform to the gatherings of the Chronicler’s own day. 
4  The NJB conjecturally replaces the first ‘Bani’ (ב נ  י       ) with ‘Binnui’ (cf. 10:10). 
5  The Chronicler represents the Levites as addressing a liturgical invitation to the people and reciting the psalm given here, probably taken from 

the liturgy of his own times. The psalm is full of biblical reminiscences (see also Si 36:1–17). The NJB (& NETB) adds, as the 1st line of the hymn, 

“Blessed are you, Yahweh our God,” but the MT does not include these words; apparently, something has dropped out of the text.  



                              א ת ה־ה וּא י הוֹ ה  ל ב ד  ך   ו 

י ם    את                                    א ת  ה ע ש  ית  א  ת־ה ש מ  

                                  שׁ מ  י ה ש מ  י ם ו כ ל־צ ב א  ם 
                                 ה א  ר ץ ו כ ל־א שׁ  ר ע ל  יה   

                               ה י מ ים  ו כ ל־א שׁ  ר ב ה  ם 

                              ו א ת  ה מ ח י  ה א ת־כ ל  ם 
 ׃                                      וּצ ב  א ה ש מ  י ם ל ך  מ שׁ ת ח ו  ים

6  You are the one, Yahweh, you alone,  

you have created the heavens,  

the heaven of heavens and all their array,  

the earth and all it bears,  

the seas and all they hold. 

To all of them, you give life,  

and the array of heaven worships you. 

                                א ת ה־הוּא  י הוֹ  ה ה א לֹה  ים     ז

ת   ב א ב ר  ם                                  א שׁ  ר ב ח  ר 
                             ו הוֹצ את וֹ מ א וּר כ ש ד  ים 

 ׃                            ו ש  מ ת  ש מ וֹ א ב ר ה  ם

7   You are Yahweh, the God,  

who chose Abram,  

brought him out of Ur in Chaldaea 

and changed his name to Abraham. 
                       וּמ צ  את  א ת־ל ב בוֹ     ח

                      נ א מ  ן ל פ נ  יך   

ר ץ  ה כ נ ע נ  י                                                              ו כ ר וֹת ע מ וֹ ה ב ר  ית ל ת  ת א ת־א  

                      ה ח ת  י ה א מ ר  י  
ג שׁ  י   ז  י ו ה י בוּס  י ו ה ג ר                                             ו ה פ ר 

ע וֹ                      ל ת  ת ל ז ר 

                          ו ת  ק ם  א ת־ד ב ר  יך  

 ׃                     כ  י צ ד  יק א  ת ה 

8 Finding his heart was faithful to you,  

you made a covenant with him,  

to give the country of the Canaanites,  

the Hittites, the Amorites,  

the Perizzites, the Jebusites and the Girgashites 

to him and his descendants;  

and you have made good your promises,  

for you are upright. 

 
6  The NRSV inserts ‘And Ezra said’ at the beginning of this verse, following the LXX (καὶ εἶπεν Εσδρας); without this addition (which is not 

included by most modern English translations) the speakers of vv. 9:5b–10:1 continue to be the Levites of v. 5a. The Kethib/Qere difference here 

warrants an explanation. 
7  For the last line, here following the NJB, the NRSV reads, “and gave him the name Abraham.” 
8  The literal translation of ‘a covenant’ is ‘the covenant’. 



                                              ו ת  ר א א ת־ע נ  י א ב ת  ינוּ ב מ צ ר  י ם      ט
  ׃                                        ו א ת־ז ע ק ת  ם שׁ מ  ע ת  ע ל־י ם־ס וּף

ע  ה      י                                           ו  ת ת  ן א ת  ת וּמ  פ ת  ים ב פ ר 
צ וֹ                                        וּב כ ל־ע ב ד יו  וּב כ ל־ע  ם א ר 

                               כ  י י ד  ע ת  כ  י ה ז  ידוּ  
 ׃                                              ע ל יה  ם ו ת  ע ש־ל ך  שׁ  ם כ ה י וֹם ה ז  ה

                                  ו ה י ם  בָ ק  ע ת  ל פ נ יה  ם      יא 
                                       ו י  ע ב ר וּ ב תוֹךְ־ה י  ם ב י ב שׁ  ה  

                                           ו  א ת־ר  ד פ יה  ם ה שׁ ל  כ ת  ב מ צוֹלֹ ת 
 ׃                              כ מוֹ־א  ב ן ב מ  י ם ע ז  ים

                                     וּב ע מ וּד ע נ  ן ה נ ח ית  ם יוֹמ  ם     יב
                          וּב ע מ וּד א שׁ  ל  י ל ה  

                   ל ה א  יר ל ה  ם  
 ׃                                  א ת־ה ד  ר ךְ א שׁ  ר י  ל כוּ־ב  הּ

                               ו ע  ל ה ר־ס ינ י  י ר  ד ת       יג
                               ו ד ב  ר ע מ ה  ם מ ש מ  י ם  

ים                                            ו ת ת  ן ל ה  ם מ שׁ פ ט  ים י שׁ ר 
 ׃                                           ו תוֹר וֹת א מ  ת ח ק  ים וּמ צ ו  ת טוֹב  ים

9  You saw the distress of our ancestors in Egypt;  

you heard their cry by the Sea of Reeds. 

10 You displayed signs and wonders against Pharaoh,  

against all his servants and all the people of his land;  

for you knew how arrogantly they treated them. 

You won a reputation, which you keep to this day. 

11 You opened up the sea in front of them;  

they walked on dry ground right through the sea. 

Into the depths, you hurled their pursuers 

like a stone into the raging waters. 

12 With a pillar of cloud, you led them by day,  

with a pillar of fire by night:  

to light the way ahead of them 

by which they were to go. 

13 You came down on Mount Sinai 

and spoke with them from heaven;  

you gave them right rules, reliable laws,  

good statutes and commandments. 
  ;You revealed you holy Sabbath to them 14                                         ו א ת־שׁ ב  ת ק ד שׁ ך  הוֹד  ע ת  ל ה  ם      יד

 
9  Most English versions translate ‘Sea of Reeds’ (here following the MT & NJB) as ‘Red Sea’. 
10  The phrase ‘signs and wonders’ can be taken as a verbal hendiadys, taking the 2nd noun as an adjective and read ‘awesome signs’ (as NETB). 
11  The literal translation of ‘right through’ is ‘in the midst of’. 
12  For the last 2 lines, here following the NJB, the NRSV reads, “to give them light on the way in which they should go.” 
13  In place of ‘right rules and reliable laws’, here following the NJB, the NRSV has ‘right ordinances and true laws’. 
14  One or other of the words ‘commandments’ and ‘statutes’ has been added on the basis of v. 13; the line is hypermetrical. 



                                               וּמ צ ו וֹת ו ח ק ים  ו תוֹר  ה צ וּ  ית  ל ה  ם  
 ׃                        ב י  ד מ שׁ  ה ע ב ד  ך

you laid down commandments, statutes, and law for them 

through your servant Moses. 

ע ב  ם     טו                                                  ו  ל  ח ם מ ש מ  י ם נ ת  ת ה ל ה ם  ל ר 
                                             וּמ  י ם מ ס  ל ע הוֹצ  את  ל ה  ם ל צ מ א  ם 

                                                ו ת  אמ ר ל ה  ם ל בוֹא  ל ר  שׁ ת א ת־ה א  ר ץ  
 ׃                                        א שׁ ר־נ ש  את  א ת־י ד ך  ל ת  ת ל ה  ם

15 For their hunger, you gave them bread from heaven,  

for their thirst, you brought them water out of a rock,  

and you told them to go in and take possession of the country 

that you had sworn to give them. 

                               ו ה  ם ו א ב ת  ינוּ ה ז  ידוּ       טז
פ  ם ו ל  א שׁ מ ע וּ א ל־מ צ ו ת  יך  ׃                                                       ו י ק שׁוּ  א ת־ע ר 

                        ו י מ א נ וּ ל שׁ מ  ע        יז
                                                        ו ל א־ז כ ר וּ נ פ ל א ת  יך  א שׁ  ר ע ש  ית  ע מ ה  ם  

פ  ם                            ו י ק שׁוּ  א ת־ע ר 
י  ם                                                 ו י ת נוּ־ר  אשׁ ל שׁ וּב ל ע ב ד ת  ם ב מ ר 
                                             ו א ת ה  א ל וֹה  ס ל יח וֹת ח נ וּן ו ר ח וּם  

  וחסד                              א  ר ךְ־א פ  י ם ו ר ב־ח  ס ד
 ׃                   ו ל  א ע ז ב ת  ם

16  But they and our ancestors acted arrogantly,  

grew obstinate and flouted your commandments. 

17 They refused to obey,  

forgetful of the wonders that you had worked for them;  

they grew obstinate 

and made up their minds to return to their slavery in Egypt. 

However, because you are a forgiving God,  

gracious and compassionate, patient and rich in faithful love,  

you did not abandon them! 
                                         א  ף כ  י־ע ש וּ ל ה ם  ע  ג ל מ ס כ  ה     יח

                                                         ו י  אמ ר וּ ז  ה א לֹה  יך א שׁ  ר ה ע ל ך  מ מ צ ר  י ם  
 ׃                               ו  ִֽי ע ש וּ נ א צ וֹת ג ד ל וֹת

ב  ים    יט                                  ו א ת ה  ב ר ח מ  יך ה  ר 

18  Even when they cast themselves a calf out of molten metal 

saying, “This is your God who brought you up from Egypt!” 

and committed great blasphemies,  

19 you, in your great compassion,  
 

15  The literal translation of ‘sworn’ is ‘lifted your hand’. 
16  The literal translation of ‘acted arrogantly’ is ‘stiffened their necks’. 
17  ‘In Egypt’ follows the LXX (ἐν Αἰγύπτῳ) and some medieval Hebrew MSS (במצרים); the MT has ‘in their rebellion’ (י  ם  and‘) וחסד In place of .(           ב מ ר 

faithful love’), here following the Ketiv, the Qere has ח  ס ד        (‘faithful love’). 
18  In place of ‘great blasphemies’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘monstrous impieties’. 
19  The literal translation of the 2nd/4th lines is, “did not turn from them by day to guide them in the path.” 



                             ל  א ע ז ב ת  ם ב מ ד ב  ר  
                                                     א ת־ע מ וּד ה  ע נ  ן ל א־ס  ר מ ע ל יה  ם ב יוֹמ ם   

                          ל ה נ ח ת  ם ב ה ד  ר ךְ  
                                                   ו א ת־ע מ וּד ה א  שׁ ב ל  י ל ה  ל ה א  יר ל ה  ם  

 ׃                                   ו א ת־ה ד  ר ךְ א שׁ  ר י  ל כוּ־ב  הּ
                                          ו רוּח ך  ה טוֹב  ה נ ת  ת  ל ה ש כ יל  ם     כ 

                                 וּמ נ ך  ל א־מ נ  ע ת  מ פ יה  ם 
 ׃                                   וּמ  י ם נ ת  ת ה ל ה  ם ל צ מ א  ם

ב ע  ים שׁ נ  ה כ ל כ ל ת  ם ב מ ד ב  ר     כא                                                 ו א ר 
               ל  א ח ס  רוּ  

                            ש ל מ  ת יה ם  ל  א ב ל וּ  
ג ל יה  ם ל  א ב צ  קוּ   ׃                            ו ר 

                                        ו ת ת  ן ל ה  ם מ מ ל כוֹת  ו ע מ מ  ים    כב 
                         ו  ת ח לָ ק  ם ל פ א  ה 

                                ו י  יר שׁ וּ א ת־א  ר ץ ס יח וֹן 
                               ו א ת־א  ר ץ  מ  ל ךְ ח שׁ ב וֹן 

 ׃                                   ו א ת־א  ר ץ ע וֹג מ  ל ךְ־ה ב שׁ  ן

did not abandon them in the desert:  

the pillar of cloud did not leave them,  

leading them on their path by day,  

nor the pillar of fire by night,  

lighting the way ahead of them by which they were to go. 

20 You gave them your good spirit to instruct them,  

you did not withhold your manna from their mouths,  

and you gave them water for their thirst. 

21 For forty years, you cared for them in the desert,  

so that they went short of nothing,  

their cloths did not wear out,  

nor did their feet swell. 

22  You gave them kingdoms and peoples,  

allotting them these as frontier lands;  

they occupied the country of Sihon,  

and the land of the king of Heshbon,  

and the land of Og king of Bashan. 
ב  ית      כג                          וּב נ יה  ם ה ר 

                        כ כ כ ב  י ה ש מ  י ם  

                           ו ת ב יא ם  א ל־ה א  ר ץ  

23 You gave them as many children 

as there are stars in the sky,  

and brought them into the country 
 

20  For the 1st line, here following the NJB & NRSV, NETB reads (as a separate sentence), “You imparted your good Spirit to instruct them.” 
21  The NRSV has ‘wilderness’ in place of ‘desert’, here following the NJB & NETB. 
22  The NJB lacks ‘the land of’ before ‘king of Hebron’; here, we follow the MT. 
23  For the last two lines, here following the NJB/NRSV, NETB reads, “you had told their ancestors to enter in order to possess.” 



ת  ל א ב ת יה  ם                                 א שׁ ר־א מ  ר 

 ׃                 ל ב וֹא ל ר  שׁ ת
                      ו י ב  אוּ ה ב נ ים      כד 

                           ו י  יר שׁ וּ א ת־ה א  ר ץ  

                                                              ו ת כ נ  ע ל פ נ יה  ם א ת־י שׁ ב  י ה א  ר ץ  ה כ נ  ע נ  ים 
                       ו  ת ת נ  ם ב י ד  ם  

                                   ו א ת־מ ל כ יה ם  ו א ת־ע  מ מ  י 

צוֹנ  ם  ׃                                     ה א  ר ץ ל ע ש וֹת ב ה  ם כ ר 
                                 ו  ִֽי ל כ ד וּ ע ר  ים ב צוּר ת      כה 

                      ו א ד מ  ה שׁ מ נ ה   
                                                ו י  יר שׁ וּ ב ת  ים מ ל  א ים־כ ל־ט וּב ב ר וֹת  

                                                        ח צוּב  ים כ ר מ  ים ו ז ית  ים ו ע  ץ מ א כ  ל ל ר  ב  

                                        ו י אכ ל וּ ו  ִֽי ש ב עוּ  ו י שׁ מ  ינוּ  
 ׃                                 ו י  ת ע ד נ וּ ב טוּב ך  ה ג ד וֹל

that you had promised their ancestors 

that they would enter and possess. 

24 The children entered 

and took possession of the country,  

and before them, you subdued the Canaanites,  

the country’s inhabitants, whom you put at their mercy,  

with their kings and the peoples of the country,  

for them to treat as they pleased. 

25 They captured fortified towns 

and a fertile countryside,  

they took possession of houses filled with all kinds of goods,  

hewn cisterns, vineyards, olive groves and many fruit trees;  

so they ate until they were full, grew fat 

and revelled in your great goodness. 

ד וּ ב  ךְ     כו                                 ו י מ ר וּ ו  ִֽי מ ר 

                                            ו י שׁ ל  כוּ א ת־תוֹר  ת ך  א ח ר  י ג וּ  ם  
                           ו א ת־נ ב יא  יך ה ר  גוּ  

                                          א שׁ ר־ה ע  ידוּ ב  ם ל ה שׁ יב  ם א ל  יך  

 ׃                              ו  ִֽי ע ש וּ נ א צ וֹת ג דוֹלֹ ת

26  But they grew disobedient, rebelled against you 

and thrust your law behind their backs;  

they slaughtered your prophets 

who had reproved them to bring them back to you,  

and committed monstrous impieties. 

 
24  In place of ‘their children’ (literally, ‘the sons’), here following the NJB, NETB has ‘their descendants’. 
25  The literal translation of ‘they ate until they were full’ is ‘they ate and were sated’; this expression is a hendiadys: the 1st verb retains its full verbal 

sense, while the 2nd functions adverbially. 
26  For the 2nd line, here following the MT & NJB, NETB has ‘they disregarded your law’. 



יה  ם    כז                                ו  ת ת נ ם  ב י  ד צ  ר 
                  ו י צ  רוּ ל ה  ם 
                   וּב ע  ת צ  ר ת ם  
                    י צ ע ק וּ א ל  יך  

                              ו א ת ה  מ ש מ  י ם ת שׁ מ  ע 
                          וּ כ ר ח מ  יך ה  ר ב  ים 

יה  ם  ׃                                                        ת ת  ן ל ה ם  מ וֹשׁ יע  ים ו יוֹשׁ יע וּם מ י  ד צ ר 
                          וּכ נ וֹח  ל ה  ם י שׁ וּבוּ     כח 

                          ל ע ש וֹת ר  ע ל פ נ  יך  
                                    ו ת  ע ז ב  ם ב י  ד א  י ב יה ם   

ד וּ ב ה  ם                      ו י ר 
                          ו י שׁ וּבוּ  ו י ז ע ק וּך  

                                                        ו א ת  ה מ ש מ  י ם ת שׁ מ  ע ו ת צ יל  ם כ  ר ח מ  יך  
 ׃                ר ב וֹת ע ת  ים

27 Therefore, you put them at the mercy of their enemies 

who oppressed them. 

But when they were being oppressed and called to you,  

you heard them from heaven 

and because of your great compassion 

you gave them deliverers 

who rescued them from the hands of their oppressors. 

28 However, once at peace again,  

again they did what was wrong before you;  

so, you put them at the mercy of their enemies 

who then became their rulers. 

When they called to you again,  

you heard them from heaven and, in your compassion,  

rescued them many times. 
                                          ו ת  ע ד ב ה  ם ל ה שׁ יב  ם א ל־תוֹר ת  ך    כט 

                                                 ו ה  מ ה ה ז  ידוּ ו ל א־שׁ מ ע וּ ל מ צ ו ת  יך   
                             וּב מ שׁ פ ט  יך ח  ט אוּ־ב  ם 
                        א שׁ ר־י ע ש  ה א ד  ם  

                  ו ח י  ה ב ה  ם  
                            ו י ת נ וּ כ ת ף  סוֹר  ר ת  

פ  ם ה ק שׁ וּ ו ל  א שׁ מ  עוּ  ׃                                  ו ע ר 

29 You warned them, to bring them back to your law,  

but they became arrogant,  

did not obey your commandments 

and sinned against your rules,  

in whose observance is life;  

they turned a stubborn shoulder,  

were obstinate, and disobeyed. 

 
27  The ‘deliverers’ here are the Judges (Jg 2:16). 
28  The literal translation of ‘at the mercy’ is ‘in the hands’. 
29  The literal translation of ‘were obstinate’ is ‘stiffened their necks’. 



                                      ו ת מ שׁ  ךְ ע ל יה ם  שׁ נ  ים ר ב וֹת     ל 

                                          ו ת  ע ד ב  ם ב רוּח ך  ב י ד־נ ב יא  יך  

                    ו ל  א ה א ז  ינוּ  
צ  ת  ׃                                     ו  ת ת נ  ם ב י  ד ע מ  י ה א ר 

ב  ים ל  א־ע ש ית  ם     לא                                           וּ ב ר ח מ  יך ה ר 

                          כ ל  ה ו ל  א ע ז ב ת  ם 
 ׃                                  כ  י א  ל־ח נ וּן ו ר ח וּם א  ת ה

                                                         ו ע ת  ה א  לֹה  ינוּ ה א  ל ה ג ד וֹל ה ג ב וֹר ו ה נוֹר א     לב 

                                           שׁוֹמ  ר ה ב ר  ית ו ה ח  ס ד  א ל־י מ ע  ט 
                                                    ל פ נ  יך א  ת כ ל־ה ת ל א  ה א  שׁ ר־מ  צ א  ת נוּ  

                                                        ל מ ל כ  ינוּ ל ש ר  ינוּ וּל כ ה נ  ינוּ ו ל נ ב יא  ינוּ  

                                      ו ל א ב ת  ינוּ וּל כ ל־ע מ  ך מ ימ י  
 ׃                                    מ ל כ  י א ש וּר ע  ד ה י וֹם ה ז  ה

30 You were patient with them for many years 

and warned them by your spirit through your prophets,  

but they would not listen;  

so, you put them at the mercy of the people of the country. 

31 However, because of your great compassion,  

you did not make an end of them nor abandon them,  

for you are a gracious, compassionate God. 

32 Now, our God – the great and Mighty and Awesome God,  

maintaining the Covenant and you faithful love – 

count as no small thing this misery 

that has befallen us, our kings, our princes,  

our priests, our prophets, our ancestors, and all your people 

from the times of the Assyrian kings to the present day. 
                   ו א ת  ה צ ד  יק     לג 

                           ע  ל כ ל־ה ב  א ע ל  ינוּ  
                      כ  י־א מ  ת ע ש  ית  

 ׃                        ו א נ  ח נוּ ה ר שׁ  ע נוּ
                                                     ו א ת־מ ל כ  ינוּ ש ר  ינוּ  כ ה נ  ינוּ ו א ב ת  ינוּ     לד 

                      ל  א ע ש וּ תוֹר ת  ך  

33  You have been upright 

in all that has happened to us,  

for you acted faithfully,  

while we did wrong. 

34 Our kings, our princes, our priests 

and our ancestors did not keep your law 

 
30  The Hebrew expression of the 1st line is elliptical; for ‘you were patient’, here following the NJB & NSRV, NETB has ‘you prolonged your kindness’. 
31  NETB has ‘abundant mercy’ in place of ‘great compassion’, here following the NJB & NRSV. 
32  The NJB omits ‘our ancestors’. 
33  The literal translation of the 3rd line is ‘you have done truth’. 
34  In place of ‘obligations’, here following the NJB, the NRSV has ‘warnings’ and NETB has ‘testimonies’. 



                                                     ו ל  א ה ק שׁ  יבוּ  א ל־מ צ ו ת  יך וּל ע  ד ו ת  יך  

 ׃                          א שׁ  ר ה ע יד  ת  ב ה  ם
                                ו ה  ם ב מ ל כוּת ם  וּב טוּב ך      לה 

                              ה ר  ב א שׁ ר־נ ת  ת  ל ה  ם  

ח ב  ה ו ה ש מ נ  ה   ץ ה ר                                      וּב א  ר 

                            א שׁ ר־נ ת  ת  ל פ נ יה  ם  
                ל  א ע ב ד וּך  

ע  ים  ׃                                         ו  ל א־שׁ  בוּ מ מ  ע ל ל יה  ם ה ר 
                                   ה נ  ה א נ  ח נוּ ה י וֹם ע ב ד  ים    לו 

                                         ו ה א  ר ץ א שׁ ר־נ ת  ת ה ל א ב ת  ינוּ  

י הּ  ו א ת־טוּב  הּ                                        ל א כ  ל א ת־פ ר 

 ׃                                     ה נ  ה א נ  ח נוּ ע ב ד  ים ע ל  יה  

or pay attention to your commandments and obligations 

that you imposed on them. 

35 Even in their own kingdom,  

despite your great goodness 

that you bestowed on them,  

despite the wide and fertile country 

that you had lavished on them,  

they did not serve you or renounce their evil deeds. 

36 See, we are slaves today,  

in the country that you gave to our ancestors 

for them to eat the fruit and enjoy  

the good things it produces, we are slaves! 
ב  ה     לז                        וּת בוּא ת  הּ מ ר 

                                      ל מ ל כ  ים א שׁ ר־נ ת  ת ה ע ל  ינוּ  

                       ב ח ט אות  ינוּ ו ע  ל 
צוֹנ  ם                                                       ג  ו י ת ינוּ מ שׁ ל  ים וּב ב ה מ ת  נוּ  כ ר 

 ׃                              וּב צ ר  ה ג ד ל  ה א נ  ח נוּ 

 }פ{ 

37 Its abundant produce goes to the kings 

whom, for our sins, you have set over us,  

who rule over our persons 

and over our cattle as they please. 

We are in great distress.” 

 
35  The literal translation of ‘lavished on them’ is ‘set before them’. 
36  The word ‘enjoy’ is not included in the MT, but has been supplied in the translation, following NETB, for clarity. 
37  The literal translation of ‘as they please’ is ‘according to their desire’. 



 NEHEMIAH 10 פרק י  נחמיה
ו ע ל    א  ו כ ת ב  ים  א מ נ  ה  ת  ים  כ ר  א נ  ח נוּ                                                                וּב כ ל־ז  את 

כ ה נ  ינוּ ל ו י  נוּ  ש ר  ינוּ  ה ח תוּמ  ים  ב׃                                         ה  ח ת וּם                     ו ע  ל 

ו צ ד ק י  ה ב ן־ח כ ל י  ה  ה ת ר שׁ  ת א  י  ה   ג׃                                                      נ ח מ י  ה            ש ר 

מ י  ה י  ה י ר  י  ה מ ל כ י  ה  ד׃                        ע ז ר          ח ט וּשׁ   ה ׃                                 פ שׁ ח וּר א מ ר 
מ ל וּךְ ע  ב ד י  ה ו׃                    שׁ ב נ י  ה  מ ר מ וֹת            ד נ י  אל  ז׃                              ח ר  ם 

וּךְ                        מ  ע ז י  ה ב ל ג  י   ט ׃                             מ שׁ ל  ם א ב י  ה מ י מ  ן ח ׃                  ג נ ת וֹן ב ר 

 }ס{                                 שׁ מ  ע י  ה א  ל ה ה כ ה נ  ים׃ 

1 In view of all this, we made a firm agreement, in writing. Our princes, 

our Levites, our priests, and the rest of the people have put their names 

on that sealed document. 2 On the sealed document were the names of:  

Nehemiah, son of Hacaliah, and Zedekiah; 3 Seraiah, Azariah, Jeremiah, 

4 Pashhur, Amariah, Malchijah, 5 Hattush, Shebaniah, Malluch, 6 Harim, 

Meremoth, Obadiah, 7 Daniel, Ginnethon, Baruch, 8 Meshullam, Abijah, 

Mijamin, 9 Maaziah, Bilgai, Shemaiah:  these were the priests. 

ח נ ד  ד   י  מ ב נ  י  ב נ וּי  ב ן־א ז נ י  ה  ו י שׁ וּע                                                                      ו  ה ל ו י  ם 

                                                      ו א ח יה  ם שׁ ב נ י  ה ה וֹד י  ה ק ל יט  א פ ל אי  ה   יא ׃              ק ד מ יא  ל

10 The Levites were:  Jeshua son of Azaniah, Binnui of the sons of 

Henadad, Kadmiel, 11 and their kinsmen Shebaniah, Hodiah, Kelita, 

 

NEHEMIAH 10 
1  This verse is included as 9:38 in most other English translations; all other verse numbers of this chapter are therein accordingly decremented. 
2  This supposed list of signatories (vv. 2–28) is an artificial composition: in vv. 3–9, the lists of 12:1–6, 12–18 are used, and family names given 

where one would expect individual names; vv. 10–14 are a selection of Levitical names, almost all of which occur elsewhere; the names of 

laymen (vv. 15–21) come from the list of Ezr 2 = Ne 7. The new names in vv. 12–14 and 22–28 must be those of contemporaries of the author of 

the list, who is later than Nehemiah. Some names have been corrected in accordance with the versions. 
3  For ‘Seraiah’ (י  ה י  ה) ’Azariah‘ ,(         שׂ ר  מ י  ה) ’Jeremiah‘ & (           ע ז ר   .the LXX reads, respectively, Σαραια, Αζαρια & Ιερμια ,(           י ר 
4  For ‘Pashhur’ (פ ש ח וּר         ), ‘Amariah’ (י  ה  .the LXX reads, respectively, Φασουρ, Αμαρια & Μελχια ,(           מ ל כ י  ה) ’Malchijah‘ & (           א מ ר 
5  For ‘Hattush’ (ח ט וּש       ), ‘Shebaniah’ (ש ב נ י  ה           ) & ‘Malluch’ (ְמ ל וּך       ), the LXX reads, respectively, Ατους, Σεβανι & Μαλουχ. 
6  For ‘Harim’ (ח ר  ם       ), ‘Meremoth’ (מ ר מ וֹת         ) & ‘Obadiah’ (ע  ב ד י  ה            ), the LXX reads, respectively, Ιραμ, Μεραμωθ & Αβδια. 
7  For ‘Daniel’ ( ד  נ י  אל           ), ‘Ginnethon’ (ג נ ת וֹן         ) & ‘Baruch’ (ְוּך  .the LXX reads, respectively, Δανιηλ, Γαναθων & Βαρουχ ,(       ב ר 
8  For ‘Meshullam’ (מ ש ל  ם         ), ‘Abijah’ (א ב י  ה         ) & ‘Mijamin’ (מ י מ  ן         ), the LXX reads, respectively, Μεσουλαμ, Αβια & Μιαμιν. 
9  For ‘Maaziah’ (מ  ע ז י  ה            ), ‘Bilgai’ (ב ל ג  י         ) & ‘Shemaiah’ (ש מ  ע י  ה            ), the LXX reads, respectively, Μααζια, Βελγαι & Σαμαια. 
10  For ‘Jeshua’ (   ו י ש וּע           ), ‘Binnui’ (ב נ וּי       ) & ‘Kadmiel’ ( ק ד מ יא  ל            ), the LXX reads, respectively, Ἰησοῦς, Βαναιου & Καδμιηλ. 
11  For ‘Shebaniah’ (ש ב נ י  ה           ), ‘Hodiah’ ( ה וֹד י  ה          ), ‘Kelita’ (ק ל יט  א          ), ‘Pelaiah’ (פ ל אי  ה          ) & ‘Hanan’ (ח נ  ֶ֣ן        ), the LXX reads, respectively, Σαβανια, Ωδουια, 

Καλιτα, Φελεια & Αναν. 



ח שׁ ב י  ה יב ׃          ח נ  ִֽן ח וֹב  ר  שׁ ר  ב י  ה   יג ׃                            מ יכ  א                      ז כ וּר 

 }ס{                           הוֹד י  ה ב נ  י ב נ  ינוּ׃  יד ׃            שׁ ב נ י  ה

Pelaiah, Hanan, 12 Mica, Rehob, Hashabiah, 13 Zaccur, Sherebiah, 

Shebaniah, 14 Hodiah, Bani, Beninu. 

ע שׁ  פ ח  ת מוֹא  ב ע יל  ם ז ת וּא ב נ  י  טו  ׃                                                              ר אשׁ  י ה ע  ם פ ר 
ב ב  י טז  ע ז ג  ד  ע ד  ין יז ׃                         ב נ  י  ב ג ו  י         א ט  ר  יח ׃                              א ד נ י  ה 

                 ח ר  יף ע נ ת וֹת  כ ׃                         הוֹד י  ה ח שׁ  ם ב צ  י יט ׃                    ח ז ק י  ה ע ז וּר

               מ שׁ יז ב א  ל   כב ׃                               מ ג פ יע  שׁ מ שׁ ל  ם ח ז  יר כא ׃          נ יב  י  נובי
                    הוֹשׁ  ע  ח נ נ י  ה   כד ׃                              פ ל ט י  ה ח נ  ִֽן ע נ י  ה כג ׃                 צ ד וֹק י ד וּע  

ח וּם ח שׁ ב נ  ה   כו ׃                           ה לוֹח  שׁ פ ל ח  א שׁוֹב  ק כה ׃         ח ש וּב                    ר 

 ׃                        מ ל וּךְ ח ר  ם ב ע נ  ה כח ׃                            ו א ח י  ה ח נ  ִֽן ע נ  ִֽן כז ׃            מ ע ש י  ה 

15 The leaders of the people were: Parosh, Pahath-Moab, Elam, Zattu, 

Bani, 16 Bunni, Azgad, Bebai, 17 Adonijah, Bigvai, Adin, 18 Ater, 

Hezekiah, Azzur, 19 Hodiah, Hashum, Bezai, 20 Hariph, Anathoth, 

Nebai, 21 Magpiash, Meshullam, Hezir, 22 Meshezabel, Zadok, Jaddua, 

23 Pelatiah, Hanan, Anaiah, 24 Hoshea, Hananiah, Hasshub, 25 Hallohesh, 

Pilha, Shobek, 26 Rehum, Hashabnah, Maaseiah, 27 and Ahijah, Hanan, 

Anan, 28 Malluch, Harim, Baanah. 

 
12  For ‘Mica’ (מ יכ  א        ), ‘Rehob’ ( ח וֹב  .the LXX reads, respectively, Μιχα, Ροωβ & Εσεβιας ,(           ח ש ב י  ה) ’Hashabiah‘ & (       ר 
13  For ‘Zaccur’ (ז כ וּר       ), ‘Sherebiah’ (ש ר  ב י  ה            ) & ‘Shebaniah’ (ש ב נ י  ה           ), the LXX reads, respectively, Ζαχωρ, Σαραβια & Σεβανια. 
14  For ‘Hodiah’ ( ה וֹד י  ה          ), ‘Bani’ (ב נ  י       ) & ‘Beninu’ ( ּב נ  ינו        ), the LXX reads Ωδουια, υἱοὶ Βανουναι (Hodiah, the sons of Beninu). The NJB has ‘Chenani’ in 

place of ‘Beninu’, here following the MT & NRSV. 
15  For ‘Parosh’ (  ע ש  .the LXX has Φορος, Φααθμωαβ, Ηλαμ, Ζαθουια & Βανι ,(       ב נ  י) ’Bani‘ & (       ז ת וּא) ’Zattu‘ ,(        ע יל  ם) ’Pahath-Moab’, ‘Elam‘ ,(         פ ר 
16  For ‘Azgad’ (ע ז ג  ד         ) & ‘Bebai’ (ב ב  י       ), the LXX reads, respectively, Ασγαδ & Βηβαι; it omits the name ‘Bunni’ (ב נ  י       ). 
17  For ‘Adonijah’ ( א ד  נ י  ה            ), ‘Bigvai’ (ב ג ו  י         ) & ‘Adin’ ( ע ד  ין        ), the LXX reads, respectively, Εδανια, Βαγοι & Ηδιν. 
18  For ‘Ater’ (א ט  ר       ), ‘Hezekiah’ (ח ז ק י  ה           ) & ‘Azzur’ (ע ז וּר       ), the LXX reads, respectively, Ατηρ, Εζεκια & Αζουρ. 
19  For ‘Hodiah’ (ה וֹד י  ה          ), ‘Hashum’ (ח ש  ם       ) & ‘Bezai’ (ב צ  י       ), the LXX reads, respectively, Οδουια, Ησαμ & Βησι. 
20  For ‘Hariph’ (ח ר  יף        ), ‘Anathoth’ (ע נ ת וֹת         ) & ‘Nebai’ (נ יב  י         – here following the Qere), the LXX reads, respectively, Αριφ, Αναθωθ & Νωβαι. 
21  For ‘Magpiash’ (מ ג פ יע  ש            ), ‘Meshullam’ (מ ש ל  ם         ) & ‘Hezir’ (ח ז  יר        ), the LXX reads, respectively, Μαγαφης, Μεσουλαμ & Ηζιρ. 
22  For ‘Meshezabel’ ( מ ש  יז ב א  ל               ), ‘Zadok’ (צ ד וֹק       ) & ‘Jaddua’ (י ד וּע  ׃        ), the LXX reads, respectively, Μεσωζεβηλ, Σαδδουκ & Ιεδδουα. 
23  For ‘Pelatiah’ (פ ל ט י  ה           ), ‘Hanan’ (ח נ  ֶ֣ן        ) & ‘Anaiah’ (ע נ י  ה         ), the LXX reads, respectively, Φαλτια, Αναν & Αναια. 
24  For ‘Hoshea’ (  הוֹש  ע        ), ‘Hananiah’ (ח נ נ י  ה           ) & ‘Hasshub’ ( ח ש וּב       ), the LXX reads, respectively, Ωσηε, Ανανια & Ασουβ. 
25  For ‘Hallohesh’ (ה לוֹח  ש         ), ‘Pilha’ (פ ל ח  א         ) & ‘Shobek’ (שוֹב  ק       ), the LXX reads, respectively, Αλωης, Φαλαι & Σωβηκ. 
26  For ‘Rehum’ (ח וּם  .the LXX reads, respectively, Ραουμ, Εσαβανα & Μαασαια ,(            מ  ע שׂ י  ה) ’Maaseiah‘ & (           ח ש ב נ  ה) ’Hashabnah‘ ,(       ר 
27  For ‘Ahijah’ (א ח י  ה         ), ‘Hanan’ ( ח נ  ֶ֣ן        ) & ‘Anan’ ( ע נ  ֶ֣ן        ), the LXX reads, respectively, Αια, Αιναν & Ηναν. 
28  For ‘Malluch’ (ְמ ל וּך       ), ‘Harim’ (ח ר  ם       ) & ‘Baanah’ (ב  ע נ  ה          ), the LXX reads, respectively, Μαλουχ, Ηραμ & Βαανα. 



ה שוֹע ר  ים   כט  ה  ל ו י  ם  ה כ ה נ  ים  ה ע  ם                                                      וּשׁ א  ר 

ה א ר צוֹת   מ ע מ  י  ו  כ ל־ה נ ב ד  ל  ה נ ת ינ  ים  ר  ים                                                                   ה מ שׁ ר 

כ  ל   וּב נ ת יה  ם  ב נ יה  ם  נ שׁ יה  ם  ה א לֹה  ים                                                               א ל־תוֹר  ת 
מ ב  ין יה ם    ל ׃                  יוֹד  ע   א ד יר  ע ל־א ח יה ם                                             מ ח ז יָק  ים 

ה א לֹה  ים   ב תוֹר  ת  ל ל  כ ת   וּב שׁ בוּע  ה  ב א ל  ה                                                               וּב א  ים 

ו ל שׁ מ וֹר   ע  ב ד־ה  א לֹה  ים  מ שׁ  ה  ב י  ד  נ ת נ  ה                                                               א שׁ  ר 
וּמ שׁ פ ט  יו   א ד נ  ינוּ  י הוֹ  ה  א ת־כ ל־מ צ ו ת                                                                ו ל ע ש וֹת 

 ׃           ו ח ק  יו

29 The rest of the people, the priests, the Levites, the gatekeepers, the 

singers, the temple slaves and all those who had severed relations with 

the people of the lands to adhere to the Law of God, as also their wives, 

their sons, their daughters, that is, all those who had reached the age of 

discretion, 30 have joined their esteemed brothers in a curse and an oath 

to follow the Law of God given through Moses, servant of God, and to 

observe and practise all the commandments of Yahweh our Lord, with 

his rules and his statutes. 
ו א ת־  לא  ה א  ר ץ  ל ע מ  י  ב נ ת  ינוּ  ל א־נ ת  ן                                                          ו א שׁ  ר 

                                 ו ע מ  י ה א  ר ץ ה  מ ב יא ים    לב ׃                                     ב נ  ת יה  ם ל  א נ ק  ח ל ב נ  ינוּ

                                                          א ת־ה מ ק ח וֹת ו כ ל־שׁ  ב ר ב י וֹם ה ש ב ת  ל מ כ וֹר ל א־ 

א ת־ה ש נ  ה   ו נ ט  שׁ  ק  ד שׁ  וּב י וֹם  ב ש ב  ת  מ ה  ם                                                               נ ק  ח 
 ׃                               ה ש ב יע  ית וּמ ש  א כ ל־י  ד

31 We will not give our daughters in marriage to the people of the lands, 

nor allow their daughters to marry our sons. 32 If the people of the lands 

bring goods or foodstuff of any kind to sell on the Sabbath day, we will 

buy nothing from them on the Sabbath or on a holy day. In the seventh 

year, we will forego the crops and the exaction of all debts. 
שׁ ל ישׁ  ית   לג  ע ל  ינוּ  ל ת  ת  מ צ ו  ת  ע ל  ינוּ                                                                ו ה ע מ  ד נוּ 

א לֹה  ינוּ  ב  ית  ל ע ב ד  ת  ב ש נ  ה            ל ל  ח ם   לד ׃                                               ה ש  ק ל 
ה  ת מ  יד  וּל עוֹל  ת  ה ת מ  יד  וּמ נ ח  ת                                                         ה  מ ע ר  כ ת 

                                                               ה ש ב ת וֹת ה ח ד שׁ  ים ל מוֹע ד  ים ו ל ק ד שׁ ים  ו ל  ח ט א וֹת 

 }ס{                                                          ל כ פ  ר ע ל־י ש ר א  ל ו כ  ל מ ל  אכ ת ב ית־א לֹה  ינוּ׃ 

33 We lay on ourselves the obligation to give one third of a shekel yearly 

for the service of the Temple of our God: 34 for loaves of permanent 

offering, for the perpetual oblation, for the perpetual burnt offering, for 

the Sabbaths, New Moons and festivals, for the holy gifts, the sin offer-

ings to atone for Israel, and for all the work of the Temple of our God. 

 
29  In place of ‘people of the lands’, here following the MT & NRSV (the NJB has ‘people of the country’), NETB has ‘neighbouring peoples’. 
30  The expression ‘a curse and an oath’ may be a hendiadys, meaning ‘an oath with penalties’ (the NJB has ‘a solemn oath’). 
31  This is a commitment for the future; it is no longer a question, as in Ezr 9–10, of breaking off existing marriages. 
32  In place of ‘crops’, the NJB has ‘produce of the soil’, following Ex 23:10. 
33  After ‘give’, the MT adds ‘upon us’ (ּע ל  ינו         ) but this should probably be deleted, following a few medieval Hebrew MSS, the Peshitta & Vg. 
34  Before ‘the Sabbaths’, the NJB adds ‘sacrifices on’. 



ה כ ה נ  ים   לה  ה ע צ  ים  ב  ן  ע ל־ק ר  ה פ  ל נוּ  ל וֹת                                                             ו ה גוֹר 

                                                                    ה ל ו י ם  ו ה ע ם  ל  ה ב  יא ל ב  ית א לֹה  ינוּ ל ב ית־א ב ת  ינוּ  

                                                                     ל ע ת  ים מ ז מ נ  ים שׁ נ  ה ב שׁ נ  ה ל ב ע  ר ע ל־מ ז ב ח  י הוֹ  ה  
 ׃                             א לֹה  ינוּ כ כ ת וּב ב תוֹר  ה

35 Furthermore, as regards deliveries of wood for burning on the altar of 

our God as the law prescribes, we have arranged, by drawing lots, how 

these deliveries are to be made at the Temple of our God by the priests, 

the Levites, and the people by families, at stated time every year. 
                                                              וּל ה ב  יא א ת־ב כוּר  י א ד מ ת  נוּ וּב כוּר  י כ ל־פ ר  י כ ל־ לו 

                          ו א ת־ב כ ר וֹת ב נ  ינוּ    לז ׃                                       ע  ץ שׁ נ  ה ב שׁ נ  ה ל ב  ית י הוֹ  ה
ב ק ר  ינוּ   ו א ת־ב כוֹר  י  ב תוֹר  ה  כ כ ת וּב                                                            וּב ה מ ת  נוּ 

ת  ים                                                                       ו צ אנ  ינוּ ל ה ב יא  ל ב  ית א לֹה  ינוּ ל כ  ה נ  ים ה מ שׁ ר 

א לֹה  ינוּ יס ת  ינוּ   לח ׃                   ב ב  ית  ע ר                                ו א ת־ר אשׁ  ית 
נ ב  יא   ו י צ ה  ר  ת יר וֹשׁ  כ ל־ע  ץ  וּפ ר  י                                                              וּ ת רוּמ ת  ינוּ 

                                                               ל כ ה נ ים  א ל־ל שׁ כ וֹת ב ית־א לֹה  ינוּ וּמ ע ש  ר א ד מ ת  נוּ  

ו ה ם  ה ל ו י  ם ה  מ ע ש ר  ים ב כ  ל ע ר  י ע ב ד ת  נוּ ׃                                                                       ל ל ו י  ם 
ה ל ו י    לט  ב ע ש  ר  ב  ן־א ה ר  ן ע ם־ה ל ו י  ם  ם                                                                   ו ה י  ה ה כ ה  ן 

א לֹה  ינוּ   ל ב  ית  ה  מ ע ש ר   א ת־מ ע ש  ר  י ע ל וּ                                                                   ו ה ל ו י  ם 

ה אוֹצ  ר ל ב  ית  א ל־ה  ל שׁ כ וֹת  מ ׃                                  א ל־ה ל שׁ כ וֹת                       כ  י 
ה ד ג ן    א ת־ת רוּמ  ת  ה ל ו  י  וּב נ  י  ב נ י־י ש ר א  ל                                                                    י ב  יאוּ 

36 We commit ourselves to bring yearly to the Temple of our God the 

first fruits of our soil and the first fruits of all our trees, 37 also the first-

born of our sons and of our cattle, as the law prescribes, the first-born of 

our herds and flocks should be taken to the Temple of our God for the 

priests officiating in the Temple of our God. 38 And we shall bring the 

best of our dough and our contributions, the fruit of every tree, the new 

wine, and the oil, to the priests, to the storerooms of the Temple of our 

God, and the tithe of our soil to the Levites, for the Levites will collect 

the tithes from all our rural towns. 39 An Aaronite priest will be with the 

Levites when they collect the tithes, and the Levites will bring a tithe of 

the tithes to the Temple of our God, into the treasury storerooms. 40 For, 

the people of Israel and the sons of Levi shall bring the contribution of 

 
35  The NJB transposes this verse so that it appears before ‘We will no longer neglect’ of v. 40. ‘Drawing lots’ was a recognized procedure (11:1, 1Ch 

25:8, 1S 14:40–45, Ac 1:23–26). 
36  The literal translation of ‘yearly’, here following the NJB is ‘year by year’ (as NRSV & NETB). 
37  In place of ‘officiating’, here following the NJB, the NJB has ‘who minister’. 
38  The NJB, following the LXX, omits ‘and our contributions’. 
39  The literal translation of ‘an Aaronite priest’ is ‘the priest, the son of Aaron’. 
40  For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “For these rooms are where the Israelites and the Levites are to bring the contributions of corn, 

wine, and oil, and where the vessels of the sanctuary are, and the officiating priests, the gatekeepers and the singers. We will no longer neglect the Temple of 

our God.” 



ו ה כ ה נ ים    ה מ ק ד  שׁ  כ ל  י  ו שׁ ם   ו ה י צ ה ר                                                                  ה ת יר וֹשׁ 

ר  ים ו ל  א נ ע ז  ב א ת־  ת  ים ו ה שוֹע ר  ים ו ה מ שׁ ר                                                                    ה מ שׁ  ר 

 ׃                 ב  ית א לֹה  ינוּ 

grain, wine, and oil to the storerooms where the vessels of the sanctuary 

are, and where the priests who minister, and the gatekeepers and the 

singers are. We will not neglect the house of our God. 



 NEHEMIAH 11 פרק יא  נחמיה
ה פ  ילוּ   א  ה  ע  ם  וּשׁ א  ר  ב ירוּשׁ ל  ם  ש ר  י־ה ע  ם                                                                ו י שׁ ב וּ 

ל ה ב  יא ל וֹת  ל שׁ  ב ת   ׀                     גוֹר  מ ן־ה ע ש ר  ה                                   א ח  ד 

ב ע ר  ים ה י ד וֹת  ו ת  שׁ ע  ה ק  ד שׁ  ע  יר  ׃                                                           ב  ירוּשׁ ל  ם  
ל שׁ  ב ת   ב  ה מ  ת נ ד ב  ים  ה  א נ שׁ  ים  ל כ ל   ה ע  ם  כ וּ                                                                       ו  ִֽי ב ר  

 }פ{   ׃            ב ירוּשׁ ל  ם

1 Now the leaders of the people took up residence in Jerusalem; so, the 

rest of the people drew lots: one man in ten was to come and live in 

Jerusalem, the holy city, while the other nine tenths were to stay in the 

towns outside. 2 The people praised all those who volunteered to live in 

Jerusalem. 

ב ירוּשׁ ל  ם  ג  י שׁ ב וּ  א שׁ  ר  ה מ ד ינ  ה  ר אשׁ  י                                                           ו א  ל ה  

יה  ם י ש ר א  ל                                                                        וּב ע ר  י י הוּד  ה י  שׁ ב וּ א  ישׁ ב א ח ז תוֹ  ב ע  ר 
שׁ לֹמ  ה ע ב ד  י  וּב נ  י  ו ה נ ת ינ  ים  ו ה ל ו י  ם  ׃                                                                   ה כ ה נ ים  

                                                                         וּב  ירוּשׁ ל  ם  י  שׁ ב וּ מ ב נ  י י הוּד  ה וּמ ב נ  י ב נ י מ  ן מ ב נ  י   ד 

ב ן־ י  ה  ב ן־א מ ר  י  ה  ב ן־ז כ ר  ב ן־ע ז י  ה  ע ת י  ה                                                                     י  הוּד  ה 
ץ מ ב נ י־פ  ר  ב ן־מ ה ל ל א  ל  ב ן־  ה ׃                                             שׁ פ ט י  ה                   וּמ ע ש י  ה 

ז  ה ב ן־ח ז י  ה ב ן־ע ד י  ה ב ן־יוֹי ר  יב      ב ן־                                                                 ב ר וּךְ ב ן־כ ל־ח  

ב ן־ה ש לֹנ  י י  ה  ה י שׁ ב  ים   ו ׃                           ז כ ר                                כ ל־ב נ י־פ  ר ץ 

3 These are the leaders of the province who lived in Jerusalem; but in the 

towns of Judah all lived on their property in their towns: Israel, the 

priests, the Levites, the temple servants, and the sons of Solomon’s 

servants. 4 Of the Judahites and the Benjaminites who lived in Jerusalem 

there were: of the Judahites: Athaiah son of Uzziah, son of Zechariah, 

son of Amariah, son of Shephatiah, son of Mahalalel, of the sons of 

Perez; 5 and Maaseiah son of Baruch, son of Col-Hozeh, son of Hazaiah, 

son of Adaiah, son of Joiarib, son of Zechariah, sons of the Shilonite. 

 

NEHEMIAH 11 
1  The name ‘holy city’ is given to Jerusalem in Is 48:2, 52:1 (see Ne 11:18, Tb 13:9, Dn 9:24, Mt 4:5, 27:53, Rv 11:2) but the notion itself is older (see 

#2S 5:9). The literal translation of ‘nine tenths’, here following the NRSV, is ‘nine hands’. 
2  For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “And the people blessed all those who willingly offered to live in Jerusalem,” and NETB reads, 

“The people gave their blessing on all the men who volunteered to settle in Jerusalem.” 
3  The NJB rearranges this verse as follows: “In the towns of Judah, each man lived on his own property, but these are the provincial leaders, the Israelites, 

the priests, the Levites, the temple slaves and the descendants of Solomon’s slaves, who made their homes in Jerusalem;” here, we follow the NRSV. NETB 

reads, “These are the heads of the province who settled in Jerusalem. While Israel, the priests, the Levites, the temple attendants, and the sons of the servants 

of Solomon settled in the cities of Judah, each on his own property in their cities.” 
4  This list, on which 1Ch 9:1–18 depends, appears to give the state of the population of Jerusalem a generation or more after Nehemiah. 
5  The NJB has the conjectural ‘Shelah’ (מן־השלֹני) in place of ‘the Shilonite’ (ב ן־ה ש  לֹנ  י                – see Nb 26:20). 



א נ שׁ י־ וּשׁ מ נ  ה  שׁ ש  ים  מ א וֹת  ב  ע  א ר                                                         ב ירוּשׁ ל  ם 

 }ס{          ח  י ל׃

6 The sum total of the sons of Perez living in Jerusalem was four 

hundred and sixty-eight valiant people. 

ב ן־ ז  ב ן־יוֹע  ד  ב ן־מ שׁ ל  ם  ס ל  א  ב נ י מ  ן  ב נ  י                                                                 ו א  ל ה 
׃                                                                        פ ד י ה  ב ן־ק וֹל י  ה ב ן־מ ע ש י  ה ב ן־א  ית יא  ל ב ן־י שׁ  ע י  ה

וּשׁ מ נ  ה ח  ע ש ר  ים  מ א וֹת  ת שׁ  ע  ס ל  י  ג ב  י  ׃                                                              ו א ח ר  יו 
                                                                   ו יוֹא  ל ב ן־ז כ ר  י פָ ק  יד ע ל יה  ם ו יהוּד  ה ב ן־ה ס נוּא  ה   ט 

 }פ{   ׃                     ע ל־ה ע  יר מ שׁ נ  ה

7 These are the Benjaminites: Sallu son of Meshullam, son of Joed, son of 

Pedaiah, son of Kolaiah, son of Maaseiah, son of Ithiel, son of Jeshaiah, 

8 and after him Gabbai and Sallai: nine hundred and twenty-eight. 9 Joel 

son of Zichri was their chief, and Judah son of Hassenuah was second 

in command of the city. 

י כ  ין י  ב ן־יוֹי ר  יב  י ד  ע י  ה  ב ן־  יא ׃                                                     מ ן־ה  כ ה נ  ים  י  ה                ש ר 

יוֹת  ב ן־א ח יט וּב                                                                  ח ל ק י  ה ב ן־מ שׁ ל  ם ב ן־צ ד וֹק ב ן־מ ר 
ה א לֹה  ים ב  ית  ה מ ל אכ ה   יב ׃                          נ ג  ד  ע ש  ה                                 ו א ח יה  ם 

                                                                       ל ב  י ת שׁ מ נ  ה מ א וֹת ע ש ר  ים וּשׁ נ  ִֽי ם ו  ע ד י  ה ב ן־י ר ח  ם 

ב ן־ ב ן־פ שׁ ח וּר  י  ה  ב ן־ז כ ר  ב ן־א מ צ  י                                                               ב ן־פ ל ל י ה  
                                                   ו א ח יו  ר אשׁ  ים ל א ב וֹת מ את  י ם א ר ב ע  ים   יג ׃             מ ל כ י  ה

א  ל ב ן־א ח ז  י ב ן־מ שׁ ל מ וֹת  ו ע מ שׁ ס  י ב ן־ע ז ר                                                                     וּשׁ נ  ִֽי ם 

ע ש ר  ים   יד ׃             ב ן־א מ  ר מ א  ה  ח  י ל  י  ג ב  ר                                                ו א ח יה ם  
 }ס{                                                     ה וּפָ ק  יד ע ל יה  ם ז ב ד יא  ל ב ן־ה ג דוֹל  ים׃           וּשׁ מ נ   

10 Of the priests: Jedaiah son of Joiarib, Jachin, 11 Seraiah, son of Hilkiah, 

son of Meshullam, son of Zadok, son of Meraioth, son of Ahitub, the 

chief of the Temple of God, 12 and their associates who did the Temple 

work: eight hundred and twenty-two; Adaiah son of Jehoram, son of 

Pelaliah, son of Amzi, son of Zechariah, son of Pashhur, son of Mal-

chijah, 13 and his associates, heads of families: two hundred and forty-

two; and Amashai son of Azarel, son of Ahzai, son of Meshillemoth, son 

of Immer, 14 and his kinsfolk, outstanding people: one hundred and 

twenty-eight. Their chief was Zabdiel son of Haggadolim. 
 

6  The literal translation of ‘sum total’ is simply ‘all’. 
7  The NJB has ‘sons of Benjamin’ in place of ‘Benjaminites’ (here following the NRSV) and has similar substitutions throughout this section. 
8  In place of ‘and after him’ ( ו א  ח ר  יו             ), the NJB has the conjectural ‘and his brothers’ ( ואחיו). 
9  The NRSV has ‘second in charge’ in place of ‘second in command’, here following the NJB & NETB. 
10  After ‘priests’, the NJB adds ‘there were’; here, we follow the MT & NRSV. 
11  ‘Chief of the Temple of God’ was a title of the High Priest. 
12  The literal translation of ‘associates’, here following the NRSV, is ‘brothers’. 
13  The literal translation of ‘heads of families’ is ‘heads of fathers’. 
14  The NJB has ‘Haggadol’ in place of ‘Haggadolim’, here following the MT (ה ג דוֹל  ים            ) & NRSV. 



ב ן־ טו  יָק  ם  ב ן־ע ז ר  ב ן־ח ש וּב  שׁ מ ע י  ה                                                               וּמ  ן־ה ל ו י  ם 

ב ן־בוּנ  י ע ל־ה מ ל אכ  ה  טז ׃                        ח שׁ ב י  ה  ו יוֹז ב  ד                                        ו שׁ ב ת  י 

             וּמ ת נ י  ה   יז ׃                                                      ה ח  יצ נ ה  ל ב  ית ה א לֹה  ים מ ר אשׁ  י ה ל ו י  ם
י הוֹד  ה   ה ת ח ל ה   ר  אשׁ  ב ן־א ס  ף  ב ן־ז ב ד  י  יכ  א                                                                  ב ן־מ  

                                                                    ל ת פ ל  ה וּב ק ב ק י  ה מ שׁ נ  ה מ א ח  יו ו ע ב ד א  ב ן־שׁ מ וּע   

ב ן־י דוּת וּן   ב ע  יר   יח ׃  ידיתון                         ב ן־ג ל  ל                          כ ל־ה ל ו י ם  
ב ע  ה  }פ{   ׃                                          ה ק  ד שׁ מ את  י ם שׁ מ נ  ים ו א ר 

15 And of the Levites: Shemaiah son of Hasshub, son of Azrikam, son of 

Hashabiah, son of Bunni; 16 Shabbethai and Jozabad, leaders of the 

Levites over work outside the Tempe of God; 17 Mattaniah son of Mica, 

son of Zabdi, son of Asaph, who led the beginning of the thanksgiving 

in prayer, Bakbukiah being his junior colleague; and Obadiah son of 

Shammua, son of Galal, son of Jeduthun. 18 The sum total of Levites in 

the holy city was two hundred and eighty-four. 

ה ש מ ר  ים  יט  ו א ח יה  ם  ט ל מ וֹן  ע ק וּב  ים                                                          ו ה ש וֹע ר 

וּשׁ נ  ִֽי ם שׁ ב ע  ים  מ א  ה  י ש ר א  ל  כ ׃                                          ב ש ע ר  ים                     וּשׁ א  ר 
ב נ ח ל ת וֹ א  ישׁ  י הוּד  ה  ב כ ל־ע ר  י  ה ל ו י ם   ׃                                                                ה כ ה נ  ים 

ע ל־  כא  ו ג שׁ פ  א  ו צ יח  א  ב ע  פ ל  י שׁ ב  ים                                                              ו ה נ ת ינ  ים 

 }פ{   ׃             ה נ ת ינ  ים

19 The gatekeepers: Akkub, Talmon and their associates, who kept watch 

at the gates: one hundred and seventy-two. 20 The rest of Israel, 

including the priests and Levites, were in all the towns of Judah, each 

on his own property. 21 The temple slaves lived in Ophel; Ziha and 

Gishpa were in charge of the temple slaves. 

                                                                    וּפָ ק  יד ה ל ו י ם  ב יר וּשׁ ל  ם ע ז  י ב ן־ב נ י  ב ן־ח שׁ ב י  ה   כב 

ל נ  ִֽג ד   ר  ים  א ס ף  ה מ שׁ  ר  מ ב נ  י  ב ן־מ יכ  א                                                                       ב ן־מ ת נ י  ה 

                                  כ  י־מ צ ו  ת ה מ  ל ךְ ע ל יה  ם   כג ׃                            מ ל  אכ ת ב ית־ה א לֹה  ים 

22 The overseer of the Levites in Jerusalem was Uzzi son of Bani, son of 

Hashabiah, son of Mattaniah, son of Mica, of the sons of Asaph, the 

singers, in charge of the work in the Temple of God; 23 for they were 
 

15  After ‘Levites’, the NJB adds ‘there were’; here, we follow the MT & NRSV. 
16  The literal translation of ‘leaders’ is ‘who were the heads’. 
17  The NJB, following Lucian, has ‘praises’ in place of ‘beginning’, reading התחלה for the MT   ה ת ח ל ה           . The LXX (at least, the major MSS thereof) 

omits the words ‘son of Zabdi … his junior colleague’. The Kethib/Qere difference here may be due to a scribe misreading a vav as a yod. 
18  The literal translation of ‘sum total’ is simply ‘all’. 
19  The literal translation of ‘associates’, here following the NRSV, is ‘brothers’. 
20  The NJB transposes this verse to follow v. 24. 
21  The note on the temple slaves (v. 21) is perhaps contemporary with the preceding list; the note on Uzzi (vv. 22–23) is later. 
22  In place of ‘the singers, in charge of the work in’, here following the NRSV, the NJB has ‘who led the singing in the liturgy of’. 
23  The literal translation of ‘they were under royal orders’ is ‘the commandment of the king was over them’. 



ר  ים ד ב ר־י וֹם ב יוֹמ וֹ               וּפ ת  ח י  ה   כד ׃                                                  ו א מ נ  ה ע ל־ה מ שׁ ר 

ה מ  ל ךְ   ל י  ד  ב ן־י הוּד ה   מ ב נ י־ז  ִֽר ח                                                                   ב ן־מ שׁ  יז ב א  ל 

ל ע  ם מ ב נ  י   כה ׃                      ל כ ל־ד ב  ר  ב ש ד ת  ם                                         ו א ל־ה ח צ ר  ים 
וּב ד יב ן    וּב נ ת  יה   ב ע   ה  א ר  י  ת  ב ק ר  י  שׁ ב וּ                                                                   י הוּד  ה 

ו ח צ ר  יה   וּב  יק ב צ א  ל  וּב מ ל ד  ה   כו ׃                                           וּב נ ת  יה                           וּב י שׁ וּע  

פ  ל ט שׁ  ב ע   כז ׃                  וּב ב  ית  וּב ב א  ר  שׁוּע  ל                                     וּב ח צ  ר 
וּב ב נ ת  יה   כח ׃              וּב נ ת  יה   וּב מ כ נ  ה            וּב ע  ין   כט ׃                                         וּב צ  ק ל  ג 

מ וּת וּב י ר  ע  ה  וּב צ ר  מ וֹן  יה  ם   ל ׃                                 ר  ו ח צ ר  ע ד ל ם                                   ז נ  ח  

ו י ח נ וּ מ ב א  ר־שׁ  ב ע   וּב נ ת  יה                                                                        ל כ ישׁ  וּש ד ת  יה  ע זָ ק  ה 
ה נ  ם מ   לא ׃                   ע ד־ג  יא  ב נ י מ  ן  ו ע י  ה                        וּב נ  י  מ כ מ  ש                            ג  ב ע 

וּב נ ת  יה   ע נ  נ י  ה לב ׃                          וּב  ית־א  ל  נ  ב    ׀       ח צ וֹר לג ׃                            ע נ ת וֹת 

                  לֹ ד ו אוֹנ וֹ ג  י   לה ׃                             ח ד  יד צ ב ע  ים נ ב ל  ט לד ׃                  ר מ  ה ג ת  י םִֽ

under royal orders, which settled what they required each day. 

24 Pethahiah son of Meshezabel, of the sons of Zerah son of Judah, was 

at the king’s hand in all matters concerning the people. 25 As for the 

villages, with their fields: some of the sons of Judah lived in Kiriath-

Arba and its towns, Dibon and its towns, Jekabzeel and its towns, 

26 Jeshua, Moladah, Beth-Pelet, 27 Hazar-Shual, Beersheba and its towns, 

28 Ziklag, Meconah and its towns, 29 En-Rimmon, Zorah, Jarmuth, 

30 Zanoah, Adullam and their towns, Lachish and its lands, and Azekah 

and its towns; thus, they settled from Beersheba as far as the Valley of 

Hinnom. 31 The people of Benjamin also lived at Geba, Michmash, Aija, 

Bethel and its towns, 32 Anathoth, Nob, Ananiah, 33 Hazor, Ramah, 

Gittaim, 34 Hadid, Zeboim, Neballat, 35 Lod, and Ono, the Valley of 

 
24  The phrase, ‘at the king’s hand’, means that ‘Pethahiah’ was one of the Persian monarch’s famous ‘eyes’, reporting on Judaean affairs. 
25  The LXX rendering for ‘Kiriath-Arba’ ( ב ע י  ת              ה  א ר   .(            יק ב צ א  ל ) ’Jekabzeel‘ & (        ד יב ן  ) ’is Καριαθαρβοκ; the major MSS thereof do not include ‘Dibon (         ק ר 
26  The LXX rendering for ‘Jeshua’ (  י ש וּע        ) is Ιησου; the major MSS thereof do not include ‘Moladah’ (מ  ל ד  ה          ) & ‘Beth-Pelet’ (ב  ית        פ  ל ט      ). 
27  The LXX rendering for ‘Beersheba’ (ב א  ר        ש  ב ע       ) is Βεηρσαβεε; the major MSS thereof do not include ‘Hazar-Shual’ ( ח צ  ר        שוּע  ל       ). 
28  The major MSS of the LXX do not include this verse. 
29  The major MSS of the LXX do not include this verse. 
30  The LXX rendering for ‘Lachish’ (  ל כ יש        ) is Λαχις; the major MSS thereof do not include ‘Zanoah’ (  ז נ  ח        ), ‘Adullam’ (  ע ד ל ם         ), & ‘Azekah’ (ע זֵ ק  ה          ). 
31  The NJB, following the Peshitta, opens this verse with, “Some Benjaminites made their homes in Geba;” here, we follow the MT & NRSV. The LXX 

renderings of ‘Geba’ (ג  ב ע       ) & ‘Michmash’ (ׂמ כ מ  ש         ) are, respectively, Γαβα & Μαχαμας; the major LXX MSS do not include the text from ‘Aija’ 

through to the beginning of v. 36. 
32  The LXX renderings (in only a limited number of MSS) for ‘Anathoth’ (ע נ ת וֹת         ), ‘Nob’ ( נ  ב     ) & ‘Ananiah’ (ע נ  נ י  ה            ) are, Αναθωθ, Νοβ, & Ανια. 
33  The LXX renderings (in only a limited number of MSS) for ‘Hazor’ (ח צ וֹר       ), ‘Ramah’ (ר מ  ה       ) & ‘Gittaim’ (ג ת  י ם         ) are, Ασωρ, Ραμα, & Γεθθαιμ. 
34  The LXX renderings (in only a limited number of MSS) for ‘Hadid’ (ח ד  יד        ), ‘Zeboim’ (צ ב ע  ים          ) & ‘Neballat’ (נ ב ל  ט         ) are, Αδωδ, Ζεβωειμ, & Ναβαλατ. 
35  The LXX renderings (in only a limited number of MSS) for ‘Lod’ (לֹ ד    ) & ‘Ono’ ( ֹאוֹנ ו      ) are, respectively, Λυδδα & Ονω. 



  ׃                                                   וּמ  ן־ה ל ו י  ם מ ח ל ק וֹת י הוּד  ה ל ב נ י מ  ין לו ׃              ה ח ר שׁ  ים

 }פ{ 

Artisans. 36 Some divisions of the Judaean Levites were joined to 

Benjamin. 

 
36  The NJB, following the LXX (καὶ ἀπὸ τῶν Λευιτῶν μερίδες Ιουδα τῷ Βενιαμιν), has, “Some Levitical groups lived in Judah, some in Benjamin;” 

here, we follow the MT & NRSV. 



 NEHEMIAH 12 ב פרק י  נחמיה
                                                                    ו א  ל ה  ה כ ה נ  ים ו ה ל ו י  ם א שׁ  ר ע ל וּ ע ם־ז ר ב ב  ל ב ן־ א 

ע ז ר  א מ י  ה  י ר  י  ה  ש ר  ו י שׁ וּע   י  ה   ב ׃                                                       שׁ א ל ת יא  ל              א מ ר 
ח  ם מ ר מ  ת ג׃                מ ל וּךְ ח ט וּשׁ                  ע ד וֹא ג נ ת וֹי   ד׃                             שׁ כ נ י  ה ר 

ב ל ג  ה ה ׃           א ב י  ה מ  ע ד י  ה  ו יוֹי ר  יב   ו׃                                 מ י מ  ין                           שׁ מ  ע י  ה 

ר אשׁ  י   ז׃              י ד  ע י  ה א  ל ה  י ד  ע י  ה  ח ל ק י  ה  ע מ וֹק                                                      ס ל וּ 
 }פ{  ׃                                        ה כ ה נ  ים ו א ח יה  ם ב ימ  י י שׁ וּע  

1 These are the priests and the Levites who came back with Zerubbabel 

son of Shealtiel, and Jeshua: Seraiah, Jeremiah, Ezra, 2 Amariah, 

Malluch, Hattush, 3 Shecaniah, Rehum, Meremoth, 4 Iddo, Ginnethoi, 

Abijah, 5 Mijamin, Maadiah, Bilgah, 6 Shemaiah and Joiarib, Jedaiah, 

7 Sallu, Amok, Hilkiah, Jedaiah – these were the heads of the priests and 

their kinsmen in the days of Jeshua. 

י הוּד  ה   ח  שׁ ר ב י  ה  ק ד מ יא  ל  ב נ וּי  י שׁ וּע                                                                ו ה ל ו י  ם 

ו א ח  יו ה וּא  ע  ל־ה י ד וֹת    וענו                וּב ק ב  ק י  ה   ט׃                                          מ ת נ י  ה 
וֹת ל מ שׁ מ ר  ל נ ג ד  ם  א ח יה  ם  הוֹל  יד   י ׃                                             ו ע נ  י                     ו י שׁ וּע  

ו א ל י שׁ  יב   א ת־א ל י שׁ  יב  הוֹל  יד  ו י וֹי ק ים                                                                       א ת־י וֹיָ ק  ים 

                                                    ו יוֹי ד ע  הוֹל  יד א ת־יוֹנ ת  ן ו יוֹנ ת  ן הוֹל  יד   יא ׃               א ת־יוֹי ד  ע
 ׃              א ת־י ד וּע  

8 And the Levites: Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, Judah, Mattaniah 

who, with his associates, was in charge of the songs of thanksgiving, 

9 while Bakbukiah and Unno, their colleagues, formed the alternate 

choir to theirs. 10 Jeshua fathered Joiakim, Joiakim fathered Eliashib, 

Eliashib fathered Joiada, 11 Joiada fathered Johanan, and Johanan 

fathered Jaddua. 
 

NEHEMIAH 12 
1  These names, absent from Ezr 2:36–39, are those of priestly families of the line of Joiakim, successor to Jeshua (see vv. 12–21). 
2  The LXX renderings for ‘Amariah’ (י  ה  .(       ח ט וּש) ’are, respectively, Αμαρια & Μαλουχ; most MSS omit ‘Hattush (       מ ל וּךְ) ’Malluch‘ & (           א מ ר 
3  The LXX rendering of ‘Shecaniah’ (ש כ נ י  ה           ) is Σεχενια; the major MSS of the LXX omit the part of the list from ‘Rehum’ to ‘Jedaiah’ (v. 7). 
4  The LXX renderings (in a few MSS) for ‘Iddo’, ‘Ginnethoi’ & ‘Abijah’ are, Αδαιας, Γεναθων, & Αβιας; in place of ‘Ginnethoi’, the Vg reads Genthon. 
5  The LXX renderings (in a few MSS) for ‘Mijamin’ (מ י מ  ין          ), ‘Maadiah’ (מ  ע ד י  ה            ) & ‘Bilgah’ (ב ל ג  ה         ) are, Μιαμειν, Μιααδιας, & Βελγας. 
6  The LXX renderings (in a few m MSS ss) for ‘Shemaiah’ (ש מ  ע י  ה            ), ‘Joiarib’ ( י וֹי ר  יב           ) & ‘Jedaiah’ (י ד  ע י  ה            ) are, Σεμειασ, Ιωιαρειβ, & Ιεδιασ. 
7  The LXX renderings (in a few MSS) for ‘Sallu’ (ּס ל ו      ), ‘Amok’ (ע מ וֹק       ), ‘Hilkiah’ (ח ל ק י  ה           ) & ‘Jedaiah’ (ְְְידְְעְיְה  ְ  ְ  ְ   ְ  ְ ) are, respectively, Σαλου, Αμουκ, 

Χελκειασ, & Ωδουιας (for the last, cf. the same Hebrew name in v. 6). 
8  The literal translation of ‘associates’ (following the NRSV & NETB) is ‘brothers’ (as NJB). 
9  In place of  וענו (‘Unno’), here following the Ketiv (& NJB/NRSV), the Qere has ו ע נ  י          (‘Unni’). 
10  Vv. 10–11 present a genealogical list of the High Priests from 520–405 BCE (Darius II). 
11  In vv. 10–11, the NRSV has ‘was the father of’ in place of ‘fathered’ (literally, ‘begat’), here following the NJB. 



י  ה   יב                                                                   וּב ימ י  י וֹי ק  ים ה י וּ כ ה נ  ים ר אשׁ  י ה א ב וֹת ל ש ר 
ח נ נ י  ה  מ י  ה  ל י ר  י  ה  י  ה   יג ׃                                   מ ר  ל א מ ר  מ שׁ ל  ם                                    ל ע ז ר  א 

יוֹס  ף  למלוכי יד ׃              י הוֹח נ  ִֽן ל שׁ ב נ י  ה  י וֹנ ת  ן  ׃                                           ל מ ל  יכוּ  
ח לָ ק  י טו  י וֹת  ל מ ר  ע ד נ  א            ל ע ד וֹא    לעדיא טז ׃                                         ל ח ר  ם 

מ שׁ ל  ם ל ג נ ת וֹן  י  ה  ל מ  נ י מ  ין   יז ׃                                 ז כ ר  ז כ ר  י                                      ל א ב י  ה 
׃                                              ל ב ל ג  ה שׁ מ וּע  ל  שׁ מ ע י  ה י הוֹנ ת  ן יח ׃                        ל מוֹע ד י  ה פ ל ט  י

                          ל ס ל  י ק ל  י ל ע מ וֹק   כ ׃                                             וּל יוֹי ר  יב מ ת נ  י ל  יד  ע י  ה ע ז  י יט 
נ ת נ א  ל כא ׃         ע  ב ר  ל  יד  ע י  ה  ח שׁ ב י  ה  ׃                                                  ל ח ל ק י  ה 
                                                                        ה ל ו י ם  ב ימ  י א ל י שׁ  יב יוֹי ד  ע ו יוֹח נ ן  ו י ד וּע  כ תוּב  ים   כב 

י  ִֽו שׁ   ד ר  ע ל־מ ל כ וּת  ו ה כ  ה נ  ים  א ב וֹת                                                          ר אשׁ  י 
ס  י  }פ{  ׃             ה פ  ר 

12 In the days of Joiakim, the priests, the heads of the fathers’ houses, 

were: family of Seraiah, Meraiah; of Jeremiah, Hananiah; 13 of Ezra, 

Meshullam; of Amariah, Jehohanan; 14 of Malluch, Jonathon; of 

Shebaniah, Joseph; 15 of Harim, Adna; of Meraioth, Helkai; 16 of Iddo, 

Zechariah; of Ginnethon, Meshullam; 17 of Abijah, Zichri; of Miniamin, 

of Moadiah, Piltai; 18 of Bilgah, Shammua; of Shemaiah, Jehonathan; 19 

and of Joiarib, Mattenai; of Jedaiah, Uzzi; 20 of Sallai, Kallai; of Amok, 

Eber; 21 of Hilkiah, Hashabiah; of Jedaiah, Nethanel. 22 As for the Levites, 

in the time of Eliashib, Joiada, Johanan and Jaddua, the heads of the 

families and the priests were registered, up to the reign of Darius the 

Persian. 

ד ב ר  י   כג  ע ל־ס  פ ר  כ תוּב  ים  ה  א ב וֹת  ר אשׁ  י  ל ו י                                                                  ב נ  י 
ב ן־א ל י שׁ  יב י וֹח נ  ִֽן  ו ע ד־י מ  י             ו ר אשׁ  י   כד ׃                                                    ה י מ  ים 

23 The Levites, heads of families, were listed in the Book of Chronicles 

up to the time of Jonathon, son of Eliashib. 24 The heads of the Levites: 
 

12  Vv. 12–26 list the priests and Levites in the time of Joiakim (therefore, after 500 BCE). 
13  In place of ‘Jehohanan’, here following the MT (י ה וֹח נ  ֶ֣ן             ), the LXX has Ιωαναν and the Vg has Johanan (cf. v. 11). 
14  ‘Malluch’ follows the LXX (Μαλουχ) & Ketiv (למלוכי); the Qere reads   ּל מ ל  יכו            , which is reflected in the Vg (Milicho). In place of ‘Shebaniah’, here 

following the MT (ש ב נ י  ה           ), the LXX (Σεχενια) & Peshitta read ‘Shecaniah’ (cf. v. 3). 
15  In place of ‘Meraioth’, here following the MT (י וֹת  .’NRSV, the NJB & NETB, following the Peshitta & Lucian, have ‘Meremoth & (         מ ר 
16  ‘Iddo’ follows the Qere (ע ד וֹא       ) and Peshitta, rather than the Ketiv (עדיא – ‘Ayada’), which probably arose through orthographic confusion. 
17  In place of ‘Miniamin’ (מ  נ י מ  ין             ), here following the MT, many LXX MSS have ‘Benjamin’ (Βενιαμιν). 
18  In place of ‘Jehonathan’, here following the MT (י ה וֹנ ת  ן            ), the LXX has Ιωναθαν, as does the Vg (Jonathan). 
19  In place of ‘Uzzi’, here following the MT (ע ז  י       ), the LXX has Οζι and the Vg has Azzi. 
20  NETB has the conjectural ‘Sallu’ (ּס ל ו      , cf. v. 7) in place of ‘Sallai’, here following the MT (ס ל  י       ), LXX (Σαλλαι), Vg (Sellai), NJB & NRSV. 
21  For ‘Hashabiah’ (ח ש ב י  ה           ), the LXX reads Ασαβιας. 
22  The NJB omits ‘as for the Levites’ and, after ‘registered’, adds ‘in the Book of Chronicles’ (see v. 23). ‘Darius the Persian’ is Darius II (died 405 BCE). 
23  The ‘Book of Chronicles’ was the official chronicle of the Temple – not to be confused with our canonical book(s). 
24  In place of ‘son of Kadmiel’ (  ב ן־ק ד מ יא ל                ) the NJB has the conjectural ‘Binnui and Kadmiel’. 



ב י  ה ו י שׁ וּע  ב ן־ק ד מ יא ל  ו א ח יה  ם                                                                             ה  ל ו י  ם ח שׁ ב י  ה שׁ  ר 
                                                                 ל נ ג ד  ם ל ה ל  ל ל הוֹד וֹת ב מ צ ו  ת ד ו  יד א ישׁ־ה א לֹה  ים  

                                      מ ת נ י  ה וּב ק ב  ק י  ה ע ב ד י  ה   כה ׃                             מ שׁ מ  ר ל ע מ  ת מ שׁ מ  ר
מ שׁ מ  ר  ים   שׁ וֹע ר  שׁ מ ר  ים  ע ק וּב  ט ל מ וֹן                                                         מ שׁ ל  ם 

                                           א  ל ה ב ימ  י יוֹיָ ק  ים ב ן־י שׁ וּע  ב ן־ כו ׃                         ב א ס פ  י ה ש ע ר  ים
ה כ ה  ן   ו ע ז ר  א  ה פ ח  ה  נ ח מ י  ה  וּב ימ י                                                              יוֹצ ד  ק 

 }פ{  ׃         ה סוֹפ  ר

Hashabiah, Sherebiah, Jeshua son of Kadmiel, while their brothers, close 

to them, to praise and give thanks, according to David, man of God, 

section opposite section, 25 were Mattaniah, Bakbukiah and Obadiah. 

Meshullam, Talmon and Akkub were gatekeepers guarding the stores 

at the gates. 26 These were in the days of Joiakim son of Jeshua, son of 

Jozadak, and in the days of Nehemiah the governor and of Ezra the 

priest-scribe. 

                                                            וּב ח נ כ  ת חוֹמ  ת י רוּשׁ ל  ם ב ק שׁ וּ א ת־ה ל ו י ם  מ כ ל־  כז 
ח נ כ  ה   ל ע ש  ת  ל  ירוּשׁ ל  ם  ל ה ב יא  ם                                                          מ ק וֹמ ת  ם 

נ ב ל  ים   מ צ ל ת  י ם  וּב שׁ  יר  וּב תוֹד וֹת                                                        ו ש מ ח ה  

וֹת וּמ ן־ה כ כ ר    כח ׃              וּב כ נ ר  ר  ים  ה מ שׁ ר  ב נ  י                                                   ו י א  ס פ וּ 
נ ט פ ת  י וּמ ן־ח צ ר  י  י רוּשׁ ל  ם           וּמ ב ית   כט ׃                                                ס ב יב וֹת 

                                                                     ה ג ל ג  ל וּמ ש ד וֹת ג  ב ע ו ע ז מ  ו ת כ  י ח צ ר  ים ב נ וּ ל ה ם  

י רוּשׁ ל  ם ס ב יב וֹת  ר  ים  ה כ ה נ  ים   ל ׃                                       ה מ שׁ  ר                             ו י  ט ה ר וּ 
ו א ת־  ו א ת־ה ש ע ר  ים  א ת־ה ע  ם  ו  ִֽי ט ה רוּ                                                                  ו ה ל ו י  ם 

י הוּד  ה מ ע  ל ל חוֹמ  ה   לא ׃           ה חוֹמ  ה                                                 ו א ע ל ה  א ת־ש ר  י 

27 At the dedication of the wall of Jerusalem, the Levites were sent for, 

wherever they lived, to come to Jerusalem to perform the dedication 

with rejoicing, thanksgiving and singing, with cymbals, lyres, and 

harps. 28 Accordingly, the singers assembled from the district round 

Jerusalem, from the villages of the Netophathites, 29 from Beth-Gilgal 

and from their farms at Geba and Azmaveth; for, the singers had built 

themselves villages all round Jerusalem; 30 and the priests and Levites 

purified themselves, and they purified the people, the gates, and the 

wall. 31 I then made the leaders of Judah come on to the top of the wall 

 
25  Here, the singers and gatekeepers are merged with the Levites (see #11:17). 
26  The Chronicler represents Joiakim, Nehemiah and Ezra as contemporaries. 
27  Historically, the ceremony took place after 6:16, but the Chronicler matches Ezr 6:15–18; thus, two dedications conclude two epochs, one 

dominated by the figure of Zerubbabel, the other by Ezra and Nehemiah. 
28  The NJB has ‘Levitical’ before ‘singers’. The ‘Netophathites’ were from southwest of Jerusalem (1Ch 9:16, Ezr 2:22). 
29  The major MSS of the LXX lack the references to ‘Beth-Gilgal’, ‘Geba’ and ‘Azmaveth’. 
30  The NJB & NETB reconstruct this verse (here following the NRSV) as follows: “When the priests and Levites had purified themselves, they then 

purified the people, the gates and the wall.” 
31  The literal translation of ‘and went in procession’ is simply ‘and processions’. 



                                                                  ו א ע מ  יד ה שׁ ת  י תוֹד ת  ג דוֹלֹ ת ו ת ה ל כ  ת ל י מ ין  מ ע  ל 

יה ם  הוֹשׁ  ע י  ה   לב ׃                               ל חוֹמ  ה ל שׁ  ע ר ה א שׁ פ  ת                                   ו י  ל ךְ א ח ר 

י הוּד  ה ש ר  י  וּמ שׁ ל  ם לג ׃                           ו ח צ  י  ע ז ר  א  י  ה  ׃                                 ו ע ז ר 
מ י  ה׃  לד   }ס{                                                  י הוּד ה  וּב נ י מ  ן וּ שׁ מ  ע י  ה ו י ר 

and appointed two large choirs that gave thanks and went in 

procession. One went to the right, towards the Dung Gate; 32 and after 

them went Hoshaiah and half the leaders of Judah, 33 and also Azariah, 

Ezra, Meshullam, 34 Judah, Benjamin, Shemaiah, and Jeremiah. 
ב ן־  לה  ב ן־י וֹנ ת  ן  י  ה  ז כ ר  ב ח צ צ ר וֹת  ה כ ה נ  ים                                                                   וּמ ב נ  י 

ב ן־א ס  ף ב ן־ז כ וּר  ב ן־מ  יכ י  ה  ב ן־מ ת נ י ה   ׃                                                                 שׁ מ  ע י  ה 
נ ת נ א  ל  לו  ג  ל  ל  י מ ע  י  מ  ל  ל  י  א  ל  ו ע ז ר                                                                              ו  א ח  יו שׁ  מ ע י  ה 

                                                                       ו  יהוּד ה  ח נ  נ י ב כ ל י־שׁ  יר ד ו  יד א  ישׁ ה א לֹה  ים ו ע ז ר  א  

                                              ו ע ל  שׁ  ע ר ה ע  י ן ו נ ג ד  ם ע לוּ  ע  ל־ לז ׃                      ה סוֹפ  ר ל פ נ יה  ם
                                                                    מ ע לוֹת  ע  יר ד ו  יד ב  מ ע ל  ה ל חוֹמ  ה מ ע ל  ל ב  ית ד ו  יד  

 ׃                                ו ע  ד שׁ  ע ר ה מ  י ם מ ז ר  ח 

35 Of the priests, with trumpets; then Zechariah son of Jonathon, son of 

Shemaiah, son of Mattaniah, son of Micaiah, son of Zaccur, son of 

Asaph, 36 with his kinsmen, Shemaiah, Azarel, Milalai, Gilalai, Maai, 

Nethanel, Judah, Hanani, with the musical instruments of David, man 

of God. The scribe Ezra walked at their head. 37 At the Fountain Gate, 

they went straight on up the steps of the City of David, on the ascent of 

the wall above the Palace of David, to the Water Gate, on the east. 
ו א נ  י א ח ר  יה    לח                                                               ו ה תוֹד  ה ה ש נ  ית ה הוֹל  כ ת ל מ וֹאל 

ל מ ג ד  ל ה ת נוּר  ים   ל ה חוֹמ  ה מ ע ל                                                                    ו ח צ  י ה ע  ם מ ע  ל 

ח ב  ה                                     וּמ ע  ל ל שׁ  ע ר־א  פ ר  י ם ו ע ל־  לט ׃                             ו ע  ד ה חוֹמ  ה ה ר 

ח נ נ א ל    וּמ ג ד  ל  ה ד ג  ים  ו ע ל־שׁ  ע ר  ה י שׁ נ  ה                                                                 שׁ  ע ר 
ב שׁ  ע ר   ו ע  מ ד וּ  ה צ  אן  שׁ  ע ר  ו ע  ד  ה מ א  ה                                                                וּמ ג ד  ל 

38 The second choir was proceeding in the opposite direction, and I 

followed them with half the people along the top of the wall from the 

Tower of the Furnaces to the Broad Wall, 39 from the Ephraim Gate and 

the Old Gate, the Fish Gate, the Tower of Hananel and the Tower of the 

Hundred as far as the Sheep Gate, and they came to a halt at the Prison 

 
32  The NJB opens this verse, here following the NRSV, with “bringing up the rear were…” 
33  For ‘Ezra’ (ע ז ר  א         ), the LXX reads Εσδρας and the Vg reads Esdras. 
34  The Vg includes this as part of v. 33. 
35  The 1st part of this verse should probably be read with vv. 33–34; here, we follow the section breaks of the MT. 
36  The references to Ezra here and in v. 33 are editorial insertions. 
37  In place of ‘on the ascent’, here following the NRSV, the NJB has ‘up the stairway’. 
38  The translation, following NETB, reads הוֹלכת (‘was proceeding’) rather than the MT ה  הוֹל  כ ת             (‘the one proceeding’); the MT probably reflects 

dittography – accidental writing of ה twice instead of once. 
39  The NJB omits ‘and the Old Gate’. 



                                                    ו  ת ע מ  ד נ ה שׁ ת  י ה תוֹד  ת ב ב  ית ה א לֹה  ים   מ ׃             ה מ ט ר  ה

ע מ  י ה ס ג נ  ים  ו ח צ  י  א ל י ק  ים   מא ׃                                       ו א נ  י                             ו ה כ ה נ  ים 

ח נ נ י  ה   י  ה  ז כ ר  א ל יוֹע ינ  י  מ יכ י  ה  נ י מ  ין  מ                                                                          מ ע ש י  ה 
וֹת ו ע ז  י  מב ׃               ב ח צ צ ר  ו א ל ע ז  ר  וּ שׁ מ  ע י  ה                                                  וּמ ע ש י  ה 

ר  ים                                                                            ו  יהוֹח נ  ִֽן וּמ ל כ י  ה ו ע יל  ם ו ע  ז ר ו י שׁ מ  יעוּ  ה מ שׁ  ר 

ה פָ ק  יד  ז ב ח  ים   מג ׃                              ו י  ִֽז ר ח י  ה  ב יוֹם־ה  ה וּא                                       ו י ז ב ח וּ 
      ל  ה                                                               ג דוֹל  ים ו י ש מ  חוּ כ  י ה א לֹה ים  ש מ ח ם  ש מ ח  ה ג דוֹ

ש מ ח  ת  ו ת ש מ  ע  ש מ  חוּ  ו ה י ל ד  ים  ה נ שׁ  ים                                                             ו ג  ם 

 ׃                     י רוּשׁ ל  ם מ ר ח וֹק

Gate. 40 The two choirs then took their places in the Temple of God, but 

I had half the magistrates with me 41 as well as the priests, Eliakim, 

Maaseiah, Miniamin, Micaiah, Elioenai, Zechariah, Hananiah with the 

trumpets, 42 and Maaseiah, Shemaiah, Eleazar, Uzzi, Jehohanan, 

Malchijah, Elam and Ezer. The singers sang loudly under the direction 

of Jezrahiah. 43 There were great sacrifices offered that day and the 

people rejoiced, God having given them good cause for rejoicing; the 

women and children rejoiced too, and the joy of Jerusalem could be 

heard from far away. 
ע ל־ה נ שׁ כ וֹת  מד  א נ שׁ  ים  ה ה וּא  ב יוֹם                                                      ו י פ ק ד וּ 

ל כ נ וֹס   ו ל מ  ע ש רוֹת   ל ר אשׁ  ית  ל ת רוּמוֹת                                                               ל א וֹצ ר וֹת 
ים  מ נ א וֹת ה תוֹר  ה ל כ ה נ  ים ו ל ל ו י  ם                                                                       ב ה  ם ל ש ד  י ה ע ר 

ו ע ל־ה   ע ל־ה כ ה נ  ים  י הוּד  ה  ש מ ח  ת           ל ו י  ם                                                 כ  י 
                                                 ו  ִֽי שׁ מ ר וּ מ שׁ מ  ר ת א לֹ ה יה ם  וּמ שׁ מ  ר ת  מה ׃             ה ע מ ד  ים

ד ו  יד   כ מ צ ו  ת  ו ה ש ע ר  ים  ר  ים  ו ה מ שׁ ר                                                                ה  ט ה ר  ה 
ב נ וֹ  מ ק  ד ם   מו ׃               שׁ לֹמ  ה  ו א ס  ף  ד ו  יד    ראש                                        כ  י־ב ימ  י 

44 On that day, men were appointed over the rooms for the treasures, for 

the contributions, for the first fruits and for the tithes, to collect in them 

the portions from the fields of the cities awarded by the Law to the 

priests and Levites. For Judah rejoiced in the officiating priests and 

Levites. 45 They performed the liturgy of their God and the rites of 

purification, as did the singers and gatekeepers, as ordained by David 

and Solomon, his son. 46 For, long ago, in the days of David and Asaph, 
 

40  The literal translation of ‘took their places’ is ‘stood’. 
41  The LXX renderings for ‘Eliakim’ (א ל י ק  ים            ), ‘Maaseiah’ (מ  ע שׂ י  ה            ), ‘Miniamin’ (נ י מ ין י  ה) ’Zechariah‘ ,(               א ל י וֹע ינ  י) ’Elioenai‘ ,(           מ  יכ י  ה) ’Micaiah‘ ,(            מ    & (           ז כ ר 

‘Hananiah’ (ח נ נ י  ה           ) are, respectively, Ελιακιμ, Μαασιας, Βενιαμιν, Μιχαιας, Ελιωηναι, Ζαχαριας & Ανανιας. 
42  In place of ‘Uzzi’, here following the MT (ע ז  י       ), the LXX has Οζι and the Vg has Azzi (see #19) and, in place of ‘Jehonathan’, here following the 

MT (י ה וֹנ ת  ן            ), the LXX has Ιωναθαν, as does the Vg (see #18). 
43  A more literal translation of ‘God having given them good cause for rejoicing’ (as NJB) is ‘for God had made them rejoice with great joy’ (as NRSV). 
44  This idealised picture of the community under the governorships of Zerubbabel and Nehemiah is perhaps intended to reduce the impact of 

the abuses related in 13:4ff. The translation reads משּׂדי (‘from the fields’) rather than the MT reading ל שׂ ד  י          (‘to the fields’). 
45  The conjunction ‘and’ before ‘Solomon’ is absent from the Leningrad & Aleppo Codices (ש לֹמ  ה        ) but is present in many medieval Hebrew MSS. 
46  The translation, ‘leaders’, follows the Qere; the Ketiv has ‘a leader’. 



ל  אלֹה  ים ו ה ד וֹת  ו שׁ יר־ת ה ל  ה  ר  ים  ה מ שׁ  ר  ׃                                                             ר אשׁ י  
נ  ת נ  ים   מז  נ ח מ י  ה  וּב ימ  י  ז ר ב ב  ל  ב ימ  י                                                                      ו כ ל־י ש ר א ל  

ב יוֹמ וֹ   ד ב ר־י וֹם  ו ה ש ע ר  ים  ר  ים  ה מ שׁ ר                                                           מ נ י וֹת 
ל ב נ  י   מ ק ד שׁ  ים  ו ה  ל ו י  ם  ל ל ו י  ם                                                              וּמ ק ד שׁ ים  

ן  }פ{  ׃         א ה ר  

there were leaders of the singers and hymns of praise and thanksgiving 

to God. 47 In the days of Zerubbabel and Nehemiah, all Israel supplied 

regular daily portions for the singers and gatekeepers, and set apart 

contributions to the Levites; and the Levites set apart contributions to 

the Aaronites. 

 
47  The literal translation of ‘set apart’ (here following the NRSV) is ‘were sanctifying’. 



 NEHEMIAH 13 פרק יג  נחמיה
ה ע  ם   א  ב א ז נ  י  מ שׁ  ה  ב ס  פ ר  נ ק ר  א  ה ה וּא                                                            ב י וֹם 

וּמוֹא ב  י   ע מ נ  י  ל א־י ב וֹא  א  שׁ  ר  ב וֹ  כ ת וּב                                                               ו נ מ צ א  

                              כ  י ל  א ק ד מ וּ א ת־ב נ  י   ב ׃                                 ב ק ה  ל ה א לֹה  ים ע ד־עוֹל  ם

א ת־ב ל ע ם    ע ל  יו  ו י ש כ  ר  וּב מ  י ם  ב ל  ח ם                                                                 י ש ר א  ל 
ל ב ר כ  ה  ה ק ל ל  ה  א לֹה  ינוּ  ו י ה פ  ךְ           ו י ה  י  ג ׃                                                         לָ ק  ל ל וֹ 

מ י ש ר א  ל כ ל־ע  ר ב  ו י ב ד  ילוּ  א ת־ה תוֹר  ה  ׃                                                               כ שׁ מ ע  ם 
ב ית־ ד  ב ל שׁ כ  ת  נ ת וּן  ה כ ה  ן  א ל י שׁ יב   מ ז  ה                                                                 ו ל פ נ  י 

ל טוֹב י  ה  ק ר וֹב  ג דוֹל  ה   ה ׃                              א לֹה  ינוּ  ל שׁ כ  ה  ל וֹ                                  ו י  ע ש 

ה ל בוֹנ  ה   א ת־ה מ נ ח  ה  נ  ת נ  ים  ל פ נ  ים  ה י וּ                                                               ו שׁ  ם 

ו ה י   ה ת יר וֹשׁ  ה ד ג ן   וּמ ע ש  ר  מ צ ו ת                                                  ו ה כ ל  ים                  צ ה  ר 
ה כ ה נ  ים  וּת רוּמ  ת  ו ה שוֹע ר  ים  ר  ים  ו ה מ שׁ ר  ׃                                                                 ה ל ו י  ם 

                                                                וּב כ ל־ז  ה ל  א ה י  ית י ב  ירוּשׁ ל  ם כ  י ב שׁ נ ת  שׁ לֹשׁ  ים   ו 

א ל־ ב  את י  מ  ל ךְ־ב ב ל   ת ח שׁ  ס ת א  ל א ר                                                          וּשׁ ת  י ם 
מ ן־ה מ  ל ךְ נ שׁ א  ל ת י  י מ  ים  וּלָ ק  ץ           ו א ב וֹא  ז׃                                                      ה מ  ל ךְ 

א ל י שׁ יב    ע ש  ה  א שׁ  ר  ב ר ע  ה  ו א ב  ינ ה                                                               ל  ירוּשׁ ל  ם 

1 On that day, they read to the people from the Book of Moses, and they 

found written in it: “No Ammonite or Moabite is ever to be admitted to 

the assembly of God, 2 because they did not come to meet the Israelites 

with bread and water, and even hired Balaam to oppose them by 

cursing them; but our God turned the curse into a blessing.” 3 When the 

people heard the Law, they separated from Israel all those of foreign 

descent. 4 Earlier, Eliashib the priest, who was in charge of the rooms of 

the Temple of our God, and who was close to Tobiah, 5 had provided 

him with a large room where they previously put the meal offerings, 

incense, utensils, tithes of corn, wine and oil prescribed for the Levites, 

singers and gatekeepers, and the contributions for the priests. 6 While 

all this was going on, I was away from Jerusalem, for in the thirty-

second year of Artaxerxes king of Babylon, I had gone to see the king. 

But, after some time, I asked leave of the king, 7 and returned to 

Jerusalem, where I discovered the crime that Eliashib had committed 

 

NEHEMIAH 13 
1  Vv. 1–3 are introductory, to connect with 8:18. 
2  In place of the pronouns, ‘they’ and ‘them’, the MT has the singular (as in Dt 23:7). 
3  This severity goes beyond the requirements of the Law (see Dt 23:7–9). 
4  This ‘Eliashib’ is not the High Priest of the same name (though a study note in the Oxford NRSV presumes that he is). 
5  In place of ‘put’, here following the NRSV, the MT has ‘gave’. 
6  Nehemiah’s first governorship had lasted from 445 to 433 BCE. 
7  In place of ‘for Tobiah’, here following NETB, the NJB has ‘for Tobiah’s benefit’ and the NRSV has ‘on Tobiah’s behalf’. 



׃                                                                ל ט וֹב י  ה ל ע ש וֹת לוֹ  נ שׁ כ  ה ב ח צ ר  י ב  ית ה א לֹה  ים
                                                                     ו י  ִֽר  ע ל  י מ א  ד ו  א שׁ ל  יכ ה א  ת־כ ל־כ ל  י ב ית־טוֹב י  ה   ח 

מ ן־ה ל שׁ כ  ה ה ל שׁ כ וֹת  ט׃                        ה ח וּץ  ו  ִֽי ט ה ר וּ                                       ו א  מ ר  ה 
א ת־ה מ נ ח  ה   ה א לֹה  ים  ב  ית  כ ל י   ש  ם                                                           ו א שׁ  יב ה 

 }פ{  ׃             ו ה ל בוֹנ  ה 

for Tobiah, providing him with a room in the courts of the Temple of 

God. 8 I was extremely displeased and threw all Tobiah’s household 

goods out of the room. 9 I then gave orders for the room to be purified, 

and had the utensils of the Temple of God, the meal offerings and the 

incense all replaced. 

ח וּ א ישׁ־ י                                                                       ו א  ד ע  ה כ  י־מ נ י וֹת ה ל ו י  ם ל  א נ ת  נ ה ו י ב ר 

ה מ ל אכ  ה ע ש  י  ר  ים  ו ה מ שׁ ר  ה ל ו י  ם  ׃                                                          ל ש ד  הוּ 
                                                                ו א ר  יב ה  א ת־ה ס ג נ  ים ו א  מ ר  ה מ ד וּע  נ ע ז  ב ב ית־ יא 

ע ל־ע מ ד  ם ו  א ע מ ד  ם  ו  א ק ב צ  ם         ו כ ל־ יב ׃                                                      ה א לֹה  ים 

ו ה י צ ה  ר   ו ה ת יר וֹשׁ  ה ד ג  ִֽן  מ ע ש  ר  ה ב  יאוּ                                                                 י הוּד  ה 

וֹת ה כ ה  ן   יג ׃             ל אוֹצ ר  שׁ ל מ י  ה  ע ל־א וֹצ ר וֹת                                                ו אוֹצ ר  ה 
                                                                      ו צ ד וֹק ה סוֹפ  ר וּפ ד י ה  מ ן־ה ל ו י  ם ו ע  ל־י ד  ם ח נ  ִֽן ב ן־

                                                                     ז כ וּר ב ן־מ ת נ י  ה כ  י נ א מ נ ים  נ ח שׁ  בוּ ו ע ל יה  ם ל ח לֹ ק 

 }פ{  ׃            ל א ח יה  ם

10 I learned that the portions for the Levites had not been given, so that 

the Levites and singers who performed the liturgy had fled to their 

fields. 11 I then reprimanded the officials and said, “Why is the house of 

God deserted?” I gathered them together and set them in their place; 

12 and all Judah then delivered the tithe of corn, wine, and oil to the 

storehouses. 13 I made treasurers of the storehouses: Shelemiah the 

priest, Zadok the scribe, Pedaiah of the Levites and, next to them, Hanan 

son of Zaccur, son of Mattaniah; for, they were counted faithful and 

their duty was to distribute to their brothers. 

                                                             ז כ ר ה־ל  י א לֹה  י ע ל־ז  את ו א ל־ת  מ ח ח ס ד  י א שׁ  ר   יד 

וּב מ שׁ מ ר  יו ב ב  ית א לֹה  י                      ב י מ  ים ה ה  מ ה   טו ׃                                          ע ש  ית י 
ב  יהוּד  ה כ  ים־ג ת וֹתִֽ  ׀                     ר א  ית י  וּמ ב יא  ים  ִֽ  ׀                  ד  ר                        ב ש ב  ת 

14 Remember me for this, my God, and do not blot out the good deeds 

that I have done for the Temple of my God and his service! 15 In those 

days, I saw people in Judah treading the winepress, bringing in sacks of 
 

8  At the end of this verse, the NJB adds ‘and into the street’. 
9  The fact that Nehemiah ‘gave orders’ proves that his return was with royal authority. 
10  In place of ‘portions’, here following the NRSV, NETB has ‘grain offerings’. 
11  The literal translation of ‘set them in their place’ (as WEBBE) is ‘stood them on their standing’. 
12  NETB adds ‘new’ before ‘wine’ and ‘olive’ before ‘oil’; here, we follow the MT, NJB & NRSV. 
13 The NJB, following the LXX (καὶ ενετειλαμην ἐπὶ χεῖρα, ‘and I gave charge unto the hand’) & Peshitta, has ‘supervisors’ in place of ‘treasurers’. 
14  Alternative readings for ‘his service’ (as NRSV) are ‘its services’ (as NETB) and ‘its observances’ (as NJB). 
15  The NJB ends this verse, here following the NRSV, with, “… so I forbade them to sell the food.” 



ע נ ב  ים   ו א ף־י  י ן  ע ל־ה ח מ ר  ים  ו  ע מ ס  ים                                                                  ה ע ר מ וֹת 

                                                                וּת א נ ים  ו כ ל־מ ש  א וּמ ב יא  ים י רוּשׁ ל  ם ב י וֹם ה ש ב  ת  

צ  י ד מ כ ר  ם  ב י וֹם  ב  הּ   טז ׃                                   ו א ע  יד  י  שׁ בוּ  ים                             ו ה צ ר 
ל ב נ  י   ב ש ב  ת  וּמוֹכ ר  ים  ו כ ל־מ  כ ר  ד  אג                                                              מ ב יא  ים 

וּב ירוּשׁ ל  ם י הוּד  ה   יז ׃                        י הוּד  ה  ח ר  י  א  ת                                    ו א ר  יב ה 

א ת  ם   א שׁ  ר  ה ז ה   ה ר  ע  מ  ה־ה ד ב  ר  ל ה  ם                                                               ו א מ ר  ה 
                   ה ל וֹא כ  ה ע שוּ    יח ׃                                          ע ש  ים וּ מ ח ל ל  ים א ת־י וֹם ה ש ב  ת

                                 ל  ינוּ א  ת כ ל־ה ר ע  ה ה ז  את                                    א ב  ת יכ  ם ו י ב  א א לֹה  ינוּ ע  

                                                                 ו ע  ל ה ע  יר ה ז  את ו א ת  ם מוֹס יפ  ים ח רוֹן  ע ל־י ש ר א  ל 
 }פ{  ׃                      ל ח ל  ל א ת־ה ש ב  ת

grain and loading donkeys on the Sabbath; they were also bringing 

wine, grapes, figs, and every kind of merchandise into Jerusalem on the 

Sabbath day, so I warned them at that time against selling food. 

16 Tyrians living there were bringing in fish and every kind of 

merchandise, which they were selling to the Judaeans on the Sabbath in 

Jerusalem, 17 so I reprimanded the nobles of Judah, saying to them, 

“What a wicked way to behave, profaning the Sabbath day! 18 Did not 

your fathers act in this way, causing our God to bring all this misery 

down on us and on this city? Now, you are adding to the wrath hanging 

over Israel by profaning the Sabbath yourselves!” 

ה ש ב  ת   יט  ל פ נ  י  י רוּשׁ ל  ם  שׁ ע ר  י  צ  ל  לוּ   כ א שׁ  ר                                                                     ו י ה  י 

                                                                      ו א  מ ר ה  ו י ס ג ר וּ ה ד ל ת וֹת ו א  מ ר  ה א שׁ ר  ל  א י פ ת ח וּם 
ע ל־ה ש ע ר  ים   ה  ע מ  ד ת י   וּמ נ ע ר  י  ה ש ב  ת  א ח  ר                                                                   ע  ד 

ב י וֹם מ ש  א  ה ר כ ל  ים  כ ׃           ה ש ב  ת                           ל א־י ב וֹא                         ו י ל  ינוּ 

וּשׁ ת  י ם פ  ע ם  ל ירוּשׁ ל  ם  מ ח וּץ  כ ל־מ מ כ  ר  ׃                                                            וּמ כ ר  י 
                                                                ו א ע  יד ה ב ה  ם ו א מ ר  ה א ל יה ם  מ ד וּע  א ת  ם ל נ ים    כא 

מ ן־ה ע  ת   ב כ  ם  א שׁ ל  ח  י  ד  א ם־ת שׁ נ וּ  ה חוֹמ  ה                                                                נ  ִֽג ד 

 }ס{                   א־ב  אוּ ב ש ב  ת׃            ה ה  יא ל  

19 When the gates of Jerusalem grew dark before the Sabbath, I ordered 

the doors to be shut and directed that they were not to be opened until 

after the Sabbath. I stationed some of my attendants at the gates to make 

sure that no load was brought in on the Sabbath day. 20 So, the traders 

and dealers in goods of all kinds spent the night outside Jerusalem once 

or twice, 21 until I reprimanded them. I said to them, “Why do you spend 

the night in front of the wall? Do it again, and I shall use force on you.” 

After this, they did not come on the Sabbath. 
 

16  At the end of this verse, the NJB, for emphasis, adds ‘itself’ and NETB adds ‘of all places’; here, we follow the MT & NRSV. 
17  In place of ‘nobles’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘leading men’. 
18  The NJB & NRSV have ‘ancestors’ in place of ‘fathers’. 
19  Shutting the gates prevented produce from entering the city, a restriction that the merchants sought to nullify by trading outside the walls. 
20  In place of ‘dealers in goods of all kinds’, here following the NJB, the NRSV & NETB have ‘sellers of all kinds of merchandise’. 
21  This verse contains a great deal of restrained humour: the author clearly takes pleasure in the effectiveness of the measures that he had enacted. 



וּב א ים    כב  ים   מ  ט ה ר  י  ה י וּ  א שׁ  ר  ל ל ו י  ם                                                               ו א מ ר  ה 

                                                           שׁ מ ר  ים ה ש ע ר  ים ל ק ד  שׁ א ת־י וֹם ה ש ב  ת ג ם־ז את  

 }פ{   ׃                                                     ז כ ר ה־ל  י א לֹה  י ו ח וּס ה ע ל  י כ ר  ב ח ס ד  ך

22 I then ordered the Levites to purify themselves and act as guards at 

the gates, so that the Sabbath day might be kept holy. Remember this 

also to my credit, have pity on me in the greatness of your faithful love. 

ה שׁ  יבוּ  ׀       ג  ם כג  א ת־ה י הוּד ים   א  ית י  ר  ה ה  ם                                                       ב י מ  ים 

           ע מ נ י וֹת   עמוניות              א שׁ ד ד י וֹת    אשדודיות         נ שׁ ים   

                                                  וּב נ יה  ם ח צ י  מ ד ב  ר א שׁ דוֹד  ית ו א ינ  ם   כד ׃             מוֹא ב י וֹת
           ו א ר  יב   כה ׃                                                       מ כ יר  ים ל ד ב  ר י הוּד  ית ו כ ל שׁ וֹן ע  ם ו ע  ם

ט  ם   ו  א מ ר  א נ שׁ  ים  מ ה  ם  ו א כ  ה  ו א ָק  ל ל  ם                                                                 ע מ ם  

ל ב נ יה  ם   ב נ  ת יכ ם   א ם־ת ת נ וּ  ב  אלֹה  ים                                                                 ו א שׁ ב יע  ם 
            ה ל וֹא ע ל־  כו ׃                                                    ו א ם־ת ש אוּ  מ ב נ  ת יה  ם ל ב נ יכ  ם ו ל כ  ם

וּב ג י ש ר א  ל  מ  ל ךְ  ח ט  א־שׁ לֹמ  ה  ה ר ב ים                                                א  ל ה                   וֹי  ם 

ו י ת נ  הוּ   ה י  ה  ל  אלֹה יו   ו א ה וּב  כ מ  הוּ  מ  ל ךְ                                                                     ל  א־ה י  ה 
ה ח ט  יאוּ   ג ם־אוֹת וֹ  ע ל־כ ל־י ש ר א  ל  מ  ל ךְ                                                           א לֹה  ים 

י וֹת                                        ו ל כ  ם ה נ שׁ מ  ע ל ע ש ת  א  ת כ ל־  כז ׃                         ה נ שׁ  ים ה נ כ ר 

ל ה שׁ  יב   ב  אלֹה  ינוּ  ל מ ע  ל  ה ז  את  ה ג דוֹל ה   ע  ה                                                              ה ר 

23 In those days, too, I saw Jews who had married wives from Ashdod, 

from Ammon, and from Moab; 24 and half of their children spoke the 

language of Ashdod, or the language of various peoples, but could not 

speak the language of Judah. 25 I reprimanded them, cursed them, struck 

some of them and tore out their hair, and I made them take an oath in 

the name of God, “You are not to give your daughters to their sons nor 

take their daughters for your sons, or for yourselves! 26 Did not Solomon 

king of Israel sin because of such women? Among many nations, there 

was no king like him, and he was loved by his God, and God made him 

king of all Israel; nevertheless, foreign women led him into sin! 27 Shall 

we then listen to you and do all this great evil and act treacherously 

against our God by marrying foreign women?” 28 One of the sons of 
 

22  Many English translations, including the NJB & NETB, have a paragraph break before ‘remember’; here, we follow the MT (& NRSV). 
23  The Kethib/Qere differences here would benefit from explanation. 
24  The ‘language of Ashdod’ was probably an Aramaic dialect; Aramaic was the accepted language (see 8:8) but Nehemiah did not wish Hebrew 

to be forgotten. 
25  Such physical violence is common in Oriental history. 
26  The literal translation of ‘God made him’ is ‘God gave him’. 
27  For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “Were you obedient when you committed this very grave crime: breaking faith with our God 

by marrying foreign wives?” 
28  In place of ‘I chased him away from me’, here following the NRSV, the NJB has ‘I drove him from my presence’ and NETB has ‘I banished him from 

my sight’. 



י וֹת נ כ ר  ה כ ה  ן   כח ׃                     נ שׁ  ים  ב ן־א ל י שׁ יב   יוֹי ד  ע                                               וּמ ב נ  י 

מ ע ל  י יח  הוּ  ו א ב ר  ה ח ר נ  י  ל ס נ ב ל  ט  ח ת  ן  ׃                                                                  ה ג ד וֹל 
וּב ר  ית   כט  ה כ ה נ  ה  ג א ל  י  ע  ל  א לֹה  י  ל ה  ם                                                             ז כ ר  ה 

ו ה ל ו י  ם ו א ע מ  יד ה   ל ׃                          ה כ ה נ  ה  מ כ ל־נ כ  ר  ת  ים                                             ו ט  ה ר 

ב מ ל אכ ת וֹ א  ישׁ  ו ל ל ו י  ם  ל כ ה נ  ים  ׃                                                        מ שׁ מ ר וֹת 
ו ל ב כוּר  ים   לא  מ ז מ נ וֹת  ב ע ת  ים  ה ע צ  ים  ב  ן                                                            וּל ק ר 

 ׃                              ז כ ר ה־ל  י א לֹה  י ל טוֹב  ה 

 }ש{ 

Jehoiada, the son of Eliashib the High Priest, was a son-in-law of 

Sanballat the Horonite; so, I chased him away from me. 29 Remember 

them, my God, for defiling the priesthood, the covenant of the priests 

and Levites! 30 Thus, I purged them of everything foreign; I established 

duties of the priests and Levites, each in his work, 31 and for the wood 

offering at the proper times, and for the first fruits. Remember this, my 

God, to my credit! 

 

 
29  ‘Priests’ follows one medieval Hebrew MS (הכהנים), Lucian, Peshitta, NJB & NRSV, rather than the singular reading of the MT, ה כ ה נ  ה            (‘the 

priesthood’). 
30  The literal translation of ‘each in his work’ is ‘a man in his work’. 
31  Before ‘for the wood’, the NRSV & NETB add, for clarity, ‘I provided’, though these words are not in the MT. 


